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PODSTAWA ZASILAJACA-POJEMNIK NA OWOCE-MASZYNKA DO MIELENIA-MIKSER
KOPMYC MOTOPA - YALLA ANA ®PKYTOB - BNIEHAEP - UBMENBYUTENb
BA3A MOTOPA - KOHTEAHEP 515l ®PYKTIB - KTIB BIIEHOEP - KTIB MIKCEP
POWER UNIT - FRUIT HOLDER - BLENDER - MINCER

BASE MOTORE - PORTA FRUTTA - FRULLATORE - TRITATUTTO
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WYCISKARKA DO OWOCOW - COKOBbDKUMAITKA Ansl LUTPYCOBbIX
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Legenda G - zbiornik maszynki do mielenia

A - 0$ miksera H - pokrywka

B - pokrywka I - duzy stozek

C - zbiornik miksera L - maly stozek

D - pokrywka M - filtr soku

E - pokrywka bezpieczenstwa N - zbiornik wyciskarki do owocow

F - ostrze O - reduktor "/

Ve~ *
™ Przedstawiamy Panstwu
A Lxe Robota kuchennego Bixer

Dziekujemy za wybdr Robota kuchennego i zyczymy zadowolenia z jego uzytkowania. Nasz produkt
zostat zaprojektowany po to aby by¢ prawdziwg ozdobg kuchennego wnetrza. Jest to urzadzenie
charakteryzujace sie zarébwno estetyka jak i ogromng praktycznoscig, poniewaz zostato wyposazone w
specjalny system elektroniczny dopasowujacy ilos¢ obrotéw do zamontowanego akcesorium.

Robot kuchenny Bixer moze by¢ zakupiony:

w zestawie sktadajgcym sie z:

- n°1 Baza z silnikiem

- n°1 Pojemnik na owoce

- n°1 akcesorium Zbiornik Maszynki do mielenia

- n°1 akcesorium Dzbanek Miksera

- n°1 akcesorium Dzbanek Wyciskarki do owocow

W komplecie
- Baza zasilajgca + Pojemnik na owoce + akcesorium do wyboru.
Jedno lub wiecej pojedynczych akcesoriéw moze stanowi¢ komplet.

Aby dostarczy¢ Panstwu petng informacje dotyczaca mozliwosci Robota kuchennego ponizej znajduja
sie: charakterystyka urzgdzenia, instrukcja uzycia i ostrzezenia dotyczace uzytkowania produktu.

( Ostrzezenia ogdlne )

Nalezy doktadnie zapoznac¢ sie z ostrzezeniami zawartymi w obecnej instrukcji, ktora dostarczy

Panstwu waznych informacji dotyczacych bezpieczenstwa instalowania, uzytkowania i

konserwaciji. Instrukcje obstugi nalezy zachowac.

A\ Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) niepetnosprawne umystowo
i fizycznie lub nie posiadajace doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy, chyba ze zostanie
zapewniony nalezyty dozor.

A\ Nalezy pilnowag¢, aby dzieci nie bawity si¢ urzadzeniem. ® } ;

» Dla Panstwa bezpieczenstwa zaleca sie zasilanie urzadzenia poprzez wytacznik
bezpieczenstwa (RCD) z pradem zmiennym, nie przekraczajacym 30mA.

URZADZENIE StUZY JEDYNIE DO UZYTKU DOMOWEGO

1. Przed uruchomieniem urzadzenia, nalezy sprawdzi¢ czy jest ono kompletne i czy zawiera wszystkie
czesci oraz akcesoria. W razie wystapienia w/w problemow, nalezy zwrdcic sie do wykwalifikowanego i
autoryzowanego serwisu.

2. Elementéw opakowania (plastikowe torby, styropian etc.) nie mozna zostawia¢ w zasiegu dzieci,
gdyz stanowig potencjalne zrédta niebezpieczenstwa.

3. Przed podtaczeniem urzadzenia do sieci nalezy upewnic sie, ze dane umieszczone na tabliczce
znamionowej odpowiadajg wymogom sieci elektrycznej. Tabliczka znamionowa znajduje sie na dnie
urzadzenia.
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4. W przypadku niezgodnosci pomigdzy gniazdkiem sieci elektrycznej a wtyczka kabla urzadzenia,
nalezy zgtosic¢ sie do wykwalifikowanego personelu w celu wymiany, serwisant powinien réwniez upewni¢
sie czy sekcja kabli gniazdka odpowiada mocy urzadzenia.

Generalnie nie zaleca sie uzycia rozgateziaczy i przedtuzaczy. W przypadku gdyby ich uzycie okazato
sie konieczne, nalezy uzywac jedynie rozgateziaczy i przedtuzaczy zgodnych z obowigzujacymi normami
bezpieczenstwa, zwracajgc uwage aby nie przekroczy¢ wartosci natezenia przeptywu pradu, oznaczonej
na przedtuzaczu oraz warto$ci maksymalnej mocy oznaczonej na rozgateziaczu.

5. To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku zgodnego z opisanym w niniejszej instrukcji
obstugi, czyli przygotowywania jedzenia w warunkach domowych.

6. Jakiekolwiek inne uzycie jest niewlasciwe i niebezpieczne. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikajace z nieodpowiedniego, blednego,
nieprzemyslanego zainstalowania lub uzycia urzadzenia.

7. Uzytkowanie jakiegokolwiek urzadzenia elektrycznego wymaga przestrzegania kilku
podstawowych regut, w szczegdlnosci:

- nie dotykaé urzagdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekami.

- nie uzywac urzadzenia boso.

- nie nalezy ciggna¢ za kabel zasilajacy lub za samo urzadzenie w celu odigczenia wtyczki z sieci
zasilajgce;.

- nie wolno wystawia¢ urzgdzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszcz, stonce etc.).

- z urzadzenia nie powinny korzysta¢ bez nadzoru dzieci ani osoby niepetnosprawne.

8. Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych lub czyszczacych, nalezy odtgczy¢
urzadzenie od sieci zasilajacej, wyjmujac wtyczke, lub wytaczajac urzadzenie.

9. Przystepujac do jakiejkolwiek zmiany akcesorium lub manipulacji czesciami, ktére podczas pracy sg
w ruchu nalezy zawsze odfaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajace;j.

10. W przypadku uszkodzenia lub ztego funkcjonowania urzgdzenia, nalezy go wytgczy¢ i nie naprawiac
na wtasng reke. Nalezy zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu technicznego, wymagajac uzycia tylko
oryginalnych czesci zamiennych. Nieprzestrzeganie ponizszych instrukcji moze wptyna¢ na
bezpieczenstwo uzytkowania urzadzenia.

11. W razie nie uzytkowania urzadzenia, zaleca sie odtgczenie kabla zasilajgcego od sieci elektrycznej
poprzez odtgczenie wtyczki. Ponadto, zaleca sie zabezpieczenie urzadzenia, aby nie stanowito
niebezpieczenstwa przede wszystkim dla dzieci, ktére mogtyby go uzywa¢ do zabawy (np. ostrza lub
zbiornik).

12. Instalacja musi by¢ wykonywana wedtug zalecen producenta. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za ewentualne szkody (ludzi, zwierzat lub rzeczy) wynikajace z
nieodpowiedniego, btednego zainstalowania lub uzycia urzadzenia.

13. W celu uniknigcia niebezpiecznych przegrzan urzadzenia, zaleca sig rozciggnigcie kabla zasilajgcego
na catej jego dlugosci podczas pracy.

14. Nie nalezy zostawia¢ urzgdzenia podtgczonego do sieci elektrycznej. Nalezy odtgczyé wtyczke,
kiedy urzadzenie nie jest uzywane.

15. Nie ogranicza¢ wlotéw i szczelin wentylacyjnych lub uj$¢ ciepta znajdujgacych sie pod baza urzadzenia.
Nalezy zawsze upewni¢ sie czy urzadzenie moze w prawidtowy sposob wydalaé ciepto i pamietac, ze
nie wolno stawia¢ go na mokrych powierzchniach.

16. W przypadku uszkodzenia kabla zasilajacego nalezy zwréci¢ sie do autoryzowanego przez GIRMI
serwisu technicznego w celu unikniecia jakiegokolwiek ryzyka zwigzanego z naprawa.

17. Urzadzenie zostato wyprodukowane zgodnie z dyrektywa CE 89/336 CEE (EMC), 73/23 CEE
(B.T.) zmodyfikowana dyrektywa 93/68 CEE.

18. Nalezy zwraca¢ szczegolng uwage na ostrza, szczegolnie podczas ich demontazu ze zbiornika,
podczas oprozniania go i czyszczenia.

Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania modyfikacji produktu zwigzanych z przyczynami
normatywnymi, przemystowymi, handlowymi czy estetycznymi produktu.
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POJEMNIK NA OWOCE

Stanowi element ozdobny ROBOTA KUCHENNEGO i jest dostepny w réznych wzorach i stuzy jako
pojemnik na owoce kiedy nie korzystamy z urzadzenia. Nalezy go montowaé zgodnie ze schematem @.
Uwaga: Baza z silnikiem z zatozonym pojemnikiem na owoce @ NIE jest urzadzeniem elektrycznym, a
stanowi jedynie element wyposazenia wnetrza i spetnia tylko funkcje pojemnika na owoce.

OPIS URZADZENIA )

BAZA Z SILNIKIEM

Jest sercem ROBOTA KUCHENNEGO BIXER i stanowi jego site napedowa.

Zostata wyposazona w silnik o wysokiej mocy oraz dodatkowo w narzedzie automatycznie rozpoznajace
rodzaj zamontowanego akcesorium i konsekwentnie regulujgace predkos¢ obrotéw, automatycznie
dostosowujgc odpowiednig moc do typu pracy, zatem wybdr predkosci nalezy do urzadzenia. Baza z
silnikiem jest wyposazona takze w specjalne n6zki antyposlizgowe i rowek do schowania kabla znajdujacy
sie w dolnej czesci urzadzenia © tak aby byt on niewidoczny kiedy urzadzenie petni jedynie funkcje

pojemnika na owoce @.

OPIS POLECEN:

Pokretto polecen ma tylko 3 pozycje aby obstuga urzadzenia byta maksymalnie prosta @.

0 = Urzadzenie wytgczone

Pulse = Funkcja impulséw. Pokretto wraca do pozycji 0 kiedy zostanie puszczone (szybkos¢ silnika jest
automatycznie regulowana na podstawie zamontowanego akcesorium).

1 = Urzadzenie wigczone (szybkos¢ silnika jest automatycznie regulowana na podstawie zamontowanego
akcesorium, silnik wiacza sie tylko jezeli akcesorium jest zamontowane poprawnie).

CHARAKTERYSTYKA
Moc silnika: 400 watt

POJEMNOSCI:

Pojemnos¢ uzytkowa Pojemnika na owoce: ok. 2 kg mieszanych owocow
Pojemnos$¢ uzytkowa Miksera: 1250 cc

Pojemnos¢ uzytkowa Maszynki do mielenia: 600 cc

Pojemnos¢ uzytkowa Wyciskarki do owocéw: 700 cc

OSTRZEZENIA

1. Przed uruchomieniem urzgdzenia, nalezy sprawdzi¢ czy jest ono kompletne. Baza z silnikiem,
akcesorium, ostrza, pokrywki i wigcznik nie moga by¢ uszkodzone lub popgkane. Réwniez izolacja lub
wtyczka kabla zasilajgcego nie moga by¢ popekane lub uszkodzone.

2. Przed podiaczeniem urzadzenia do sieci elektrycznej nalezy upewni¢ sie, ze wigcznik jest w pozycji 0
(off/wytaczony). Dzieki temu unikniemy niespodziewanego wigczenia sie urzadzenia.

3. Przed przystgpieniem do czyszczenia urzadzenia, nalezy ZAWSZE odtaczy¢ urzadzenie od sieci
zasilajgcej wyciagajac wtyczke.

4. Po zakonczonej pracy nalezy wyczyscic¢ urzadzenie.
5. Podczas pracy urzadzenia nie nalezy pozostawia¢ bez dozoru.

6. W celu unikniecia przegrzan urzadzenia, nie nalezy nigdy przekracza¢ 3 minut ciagtej pracy.
Przy duzych ilosciach zywnosci, nalezy zapewni¢ urzadzeniu odpowiednie przerwy.

7. Nigdy nie wolno wktada¢ miksera, sokowiréwki, maszynki do mielenia i pojemnika na owoce do
kuchenki mikrofalowe;.

8. Nigdy nie zanurza¢ bazy z silnikiem i reduktora predkosci wyciskarki do owocéw w wodzie.
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9. Nie wolno dopuszcza¢ aby akcesoria pracowaty “na pusto”, poniewaz moga ulec uszkodzeniu.

10. W celu wyczyszczenia korpusu silnika i pojemnika na owoce nalezy uzywac wilgotnej szmatki unikajac
detergentéw, ktére mogq zarysowaé powierzchnieg.

11. Nigdy nie wolno my¢ pojemnika na owoce w zmywarce do naczyn lub uzywajac silnych srodkéw
czyszczacych.

12. Przed ponownym wiozeniem wtyczki do kontaktu, nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie jest catkowicie
suche.

13. Nie wolno korzysta¢ z urzadzenia w poblizu zlewu peinego wody. Podczas uzywania urzadzenie
musi by¢ postawione w taki sposdb aby nie mogto sie przewrdci¢ i wpas¢ do zlewu.

14. Nie wolno trzyma¢ urzadzenia i jego elementéw obok zrodet ciepta.

15. Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy pamieta¢ o wylgczeniu i demontazu urzgdzenia oraz o
odtaczeniu wtyczki od sieci zasilajace;j.

16. Zaleca sie aby nie myc¢ zbiornikéw miksera, wyciskarki do owocow i maszynki do mielenia w zmywarce
do naczyn.

17. Nalezy zwréci¢ uwage, ze po obrobce takich warzyw jak marchewka czy pomidory, moze nastgpic
lekkie zabarwienie czesci plastikowych. Jest to absolutnie normalne i nie oznacza zepsucia.

ZBIORNIK MIKSERA

Umiesci¢ zbiornik miksera na bazie z silnikiem uwazajgc aby wskaznik na bazie miksera pokrywat sie z
pozycja 0 na pokretle. Nalezy wiec przekreca¢ go w strone przeciwna ruchowi wskazéwek zegara, az do
ustyszenia kliknigcia mocujacego, zwracajac jednoczesnie uwage na wiasciwe umieszczenie go w
centralnym sworzniu @. Uchwyt powinien znajdowac sie po prawej stronie od pokretta polecen.
Dodatkowo mikser jest wyposazony w praktyczne mieszadto @ i wygodng miarke ®.

UWAGA: Mikser nie bedzie dziata¢ jezeli pokrywka nie jest poprawnie zamocowana, a jezeli podczas
pracy zostanie poruszona urzadzenie natychmiast sie zatrzyma.

OSTRZEZENIA
1. Wewnetrzne ostrza Miksera sg bardzo ostre, podczas obchodzenia sie z nimi nalezy zachowac¢
ostroznosc.

2. Jezeli urzadzenie pracuje, nie wolno wktada¢ do zbiornika widelcow, tyzek ani zadnych innych narzedzi.

3. Nie wolno wpycha¢ produktéw zywnosciowych poprzez otwér w pokrywce rekami ani czesciami tychze
produktéw. Nalezy zawsze uzywac odpowiednich narzedzi @.

4. Po zakonczonej pracy nalezy wytaczy¢ urzadzenie, uwazajac jednak na ostrza, ktére po wytgczeniu
jeszcze przez kilka sekund sg w ruchu. Przed zdjeciem pokrywki odczekaé chwile do catkowitego
zatrzymania sie ostrzy.

5. Aby unikng¢ zranienia sie nie wolno wktada¢ palcéw do zbiornika miksera w okolicach ostrzy.

6. W celu usuniecia pozostatosci jedzenia nalezy uzywacé jedynie odpowiednich narzedzi, nie wolno
robi¢ tego palcami.

7. Jezeli pokrywka Miksera nie jest wtasciwie zamontowana, urzadzenie nie wiaczy sie.

8. Nie wolno nigdy przekracza¢ poziomoéw wskazanych na zbiorniku miksera dla produktéw statych oraz
potptynnych.

9. Nie wolno uruchamia¢ Miksera bez produktéw w $rodku.
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10. Nie wolno wkitada¢ do $rodka produktéw lub ptynéw, ktérych temperatura przekracza 50°C.

11. Nie wolno uzywa¢ zbiornika Miksera jako pojemnika stuzacego do przechowywania pozywienia.
Powinien on by¢ przechowywany czysty i pusty zaréwno przed, jak i po uzyciu.

12. Nigdy nie wolno przekraczaé¢ poziomu MAX wskazanego na zbiorniku Miksera.

ZBIORNIK MASZYNKI DO MIELENIA

Umiesci¢ zbiornik Maszynki do mielenia na bazie z silnikiem uwazajac aby wskaznik na bazie Maszynki
do mielenia pokrywat sie z pozycjg 0 na pokretle. Nalezy wiec przekrecaé go w strone przeciwng ruchowi
wskazowek zegara, az do ustyszenia klikniecia mocujgcego, zwracajac jednoczesnie uwage na wtasciwe
umieszczenie go w centralnym sworzniu @. Wypukty grzbiet powinien znajdowacé sie po prawej stronie
od pokretta polecen.

UWAGA: Maszynka do mielenia nie bedzie dziata¢ jezeli pokrywka nie jest poprawnie zamocowana, a
jezeli podczas pracy zostanie poruszona urzadzenie natychmiast sie zatrzyma.

OSTRZEZENIA

1. Wewnetrzne ostrza Maszynki do mielenia sg bardzo ostre, podczas obchodzenia sie z nimi nalezy
zachowac ostroznosc.

2. Po zakonczonej pracy nalezy wytaczy¢ urzadzenie, uwazajac jednak na ostrza, ktére po wytgczeniu
jeszcze przez kilka sekund sg w ruchu. Przed zdjeciem drugiej pokrywki zabezpieczajgcej © (E) odczekad
chwile do catkowitego zatrzymania sie ostrzy.

3. Aby unikna¢ zranienia sie nie wolno wktadac¢ palcéw do zbiornika Maszynki do mielenia w okolicach
ostrzy.

4. W celu usuniecia pozostatosci jedzenia nalezy uzywac¢ jedynie odpowiednich narzedzi, nie wolno
robi¢ tego palcami.

5. Jezeli pokrywka Maszynki do mielenia nie jest wtasciwie zamontowana, urzadzenie nie wigczy sie.

6. Nie wolno nigdy przekraczaé poziomoéw wskazanych na zbiorniku Maszynki do mielenia dla produktow
statych oraz potptynnych.

7. Nie wolno mieli¢ produktéw twardych, takich jak (ziarna kawy, skorupy, kosci, etc.) ani produktow
zamrozonych.

8. Wyjmowane ostrza Maszynki do mielenia sg bardzo ostre, dlatego tez nalezy obchodzi¢ sie z nimi z
ogromna uwaga, chwytajac jedynie za plastikowe czesci.

9. Nie wolno wigczac urzadzenia, jezeli pokrywka zabezpieczajgca urzadzenia nie jest zatozona.

DZBANEK WYCISKARKI DO OWOCOW

Wyciskarka do owocow @ jest jedynym akcesorium sktadajacym sie z 2 gtdwnych czesci: zbiornika (N)
i elementu redukujacego (O), kiore sg zamontowane razem (). Aby korzysta¢ z wyciskarki do owocow
nalezy umies$ci¢ jg na bazie z silnikiem uwazajac aby wskaznik na bazie Wyciskarki do owocow pokrywat
sie z pozycjg 0 na pokretle @. Nalezy wiec przekreca¢ go w strone przeciwng ruchowi wskazowek
zegara, az do ustyszenia klikniecia mocujgcego, zwracajac jednoczes$nie uwage na wiasciwe
umieszczenie go w centralnym sworzniu. Wypukty grzbiet powinien znajdowac¢ sie po prawe;j stronie od
pokretta polecen. Uchwyt powinien znajdowac sie po prawej stronie od pokretta polecen.

CZYSZCZENIE WYCISKARKI DO OWOCOW

Przed umyciem wyciskarki do owocéw nalezy zdja¢ element redukujacy (O) ze zbiornika (N), przekrecajac
go w strone przeciwng ruchowi wskazéwek zegara, jak zostato to pokazane w punkcie (B, po czym
zbiornik (N) moze zosta¢ umyty w wodzie. Nigdy nie wolno zanurza¢ w wodzie elementu redukujacego
(O) ®. Zbiornik (N) nalezy my¢ tylko i wytacznie pod kranem z woda (®).

Dodatkowo wyciskarka do owocow jest wyposazona w dwa stozki o réznych rozmiarach {B.
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TABELA CZASOW ORAZ MAKSYMALNYCH ILOSCI ZALECANYCH

PRZY UZYCIU MASZYNKI DO MIELENIA

Skfadniki Maksymalna ilos¢ Maksymalny czas | Sposob dziatania
Warzywa do posiekania
i smazenia 150g w kawatkach 5"-10" Pulse
Cebula 150g w kawatkach 3"-5" Pulse
Pomidory 150 g w kawatkach 5"-10" Pulse
Marchewki 200 g w kawatkach 5"-10" Pulse
Jajko na twardo 2 jajka w kawatkach 5" Pulse
Ementaler 100 w kostkach 20" Pulse/praca ciagta
Orzeszki arachidowe 50 g 10" Pulse
Migso 200 w matych kawatkach| 20" Pulse/praca ciagta
(tylko mieso)
Ryby 150 g w kawatkach 5"-10" Pulse
J/
GWARANCJA

Produkt posiada 24-miesieczng gwarancje od daty zakupu urzadzenia, co potwierdza pieczatka
autoryzowanego dystrybutora, jednoczesnie poswiadczajac jego nazwe oraz date zakupu, w warunkach
uzytkowania przewidzianych przez instrukcje obstugi.

Gwarancja traci waznos$c¢ jezeli produkt zostanie podtgczony do innego napiecia niz to wskazane na
tabliczce znamionowej i jezeli w urzadzeniu zostang zamontowane nieoryginalne czesci zamienne.
Gwarancja nie obejmuje usterek powstatych na skutek jakichkolwiek interwencji wykonanych przez
nieautoryzowany personel.

Gwarancja nie obejmuje wymiany czesci ulegajgcych normalnemu zuzyciu jak np. uszczelki, czesci
szklane oraz plastikowe.

Gwarancja nie obejmuje wszystkich przypadkéw nieodpowiedniego uzycia urzadzenia, w szczegélnosci
uzycia go w warunkach pozadomowych. Podczas pierwszych 24 miesiecy zagwarantowana jest bezptatna
wymiana wszystkich wadliwych czesci urzadzenia, wliczajac w to naprawy w autoryzowanych centrach
serwisowych.

PIECZATKA DYSTRYBUTORA :
GIRMI S.p.A.

Omegna (VB) Italy
www.girmi.it

- 11 -



T TTT] » [(WEENITTN W

YcnoBHble 0603HaYeHns G - KyBWwwWH GneHpepa

A - WkunB MuKkcepa H - «kpbiwka

B - kpbiwka | - 6onbluoi KOHYC

C - uvawa usmenbuutens L - wmanbii kKoHyC

D - «pblwka M - dunbTp

E - npepoxpaHuTenbHas Kpbillka N - yawa cokoBbbXMMAINKu Ans LUUTPYCOBbIX
F - Hox O - pepykTop

\_Bl.xe" ( NPEOCTABINAEM BAM BUKCEP )

Cnacubo 3a Bbibop Hawwero nsgenus BUKCEP, aToT anektpobeiToBOM NpMbOp BCEeraa rotos NpuinTH Bam
Ha NOMOLLb 1 NepBbIM OKa3blBaeTCs NoA pykoi. Ero HoBaTopckuii An3aiiH Bceraa no3sonseT Aepxartb
€ro B Mone 3peHuns i UMEeTb NOZ PYKOW, NMOCKONbKY OH 3aMacKMpOBaH Mof 3neraHTHyto Ba3y Ans (pyKToB.
Bpems oT BpeMeHW Bbl MOXETE UCMOMNb30BaTh €ro MO Ha3HaYeHUI0 ¢ HEOBXOANMBIMU A1S1 KOHKPETHOW
paboTbl Hacaakamu. 3To camas HacTosias CrucTema NoOMOLLM Ha KyXHe, NPUATHast Ha BUA 1 NpakTUYHas
B MCMONb30BaHMMN, NOCKOMNbKY OCHALleHa ChneuuanbHOW 3NEKTPOHHOW CXeMOW, No3BonstowWwei
npucnocobuTb KoNM4YecTBO 060POTOB K YCTAaHOBNEHHOMY 060pyA0BaHUIO.

Buikcep moxHO npuobpecTu:

B nonHow komnnekraumm:

- 1 Kopnyc moTopa

- 1 Basa ansa dppykToB

- 1 npMHagnexHocTb KyBLUMH BrieHaepa

- 1 NpyHagnexHocTb 06opyaoBaHMe Yala n3menbymTens

- 1 npMHagnexHocTb 060pyaoBaHMe Yalla COKOBbRKMMAIKN AN LMTPYCOBbIX

KomnnekT no BeiGopy
- Kopnyc moTopa + Basa Ans pyKToB + NPUHAANEXHOCTb NO BbIGOPY.
OpHa unn HecKkosbKo OTAENbHbIX MPUHAANEXHOCTEN B AONONHEHNE K NOCNeaHeMy.

[Ins nonHoro npeAcTaBneHns o BOIMOXHOCTAX brkcepa Aanee npMBoanM TEXHUYECKUE XapaKTEPUCTUKK,
NHCTPYKUMN U NpaBuna 6e3onacHoCT Kk MNOJTHOMY KOMMJEKTY Cunctembl nomMoLLm Ha KyXHe.

(O6u.w|e npaBuna 6e3onacHoOCTH )

BHuMaTenbHO npounTanTe npeaynpexaeHUs, coaepxalimecs B HacTosiliem pasfene, Tak

KaKk OHM copaepXaT BaXHble YyKa3aHuA, Kacawlwumecss 6e3o0nacHOCTU YCTaHOBKM,

MCNONb30BaHWA U TeKyLLero oocnyxuBaHus. AKKypaTHO XpaHuUTe AaHHYI UHCTPYKLMIO, YTOObI

obpawarbCca K Hel NpyU BO3HMKHOBEHUMU KaKMX-NMMOO BOMPOCOB MO NONb30BaHUIO NPMGOpOM.

A O™ npubopom He [AOMKHbI NONb30BaTbCA AT, HeAeecnocobHble nuua u T.n. 6Ge3
npucmoTpa

p p

A\ Detn He pomxHbI urpatbcs ¢ npubopom ! ®

L~ o)

* [Ina Ge3omacHOW 3KcnmyaTauun coBeTyeM 3anutatb npubop 4epe3 auddepeHLManbHbIN
nepeknyaTenb C TOKOM cpa6aTbiBaHMA He Bbiwe 30 MA.

NPUBOP NPEAHA3HAYEH UCKNIOYUTENBHO AN AOMALUHEIO UCMOJNb30BAHUA

1. MNocne cHATUS yNakoBKM U Mepen HavarioM MCMofib30BaHWS YAOCTOBEPbLTECH B KOMMMEKTHOCTM U
OTCYTCTBUM MeXaHWU4eCKMX NMOBPEXAEHW Npubopa 1 Bcero AomnosHUTensHoro o6opyaosaHust. B cnyyae
COMHEHMSI He nonb3yiTeck Npubopom M obpaTuTech K cneuuManucTaMm, UMeLMM crneunanbHy
NOATOTOBKY.

2. He ocTaBnisiiTe B AOCTYMHbIX AN AeTeNn MecTax AeTanu ynakoBKky (MnacTuKoBbIe NakeTbl, MeHonnacTt
W T.A4.), TaK Kak OHU NPEACTaBnsloT NoTeHUMarnbHyo OnacHoCTb.
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3. MNepen Tem kak noAknoYUTL NPUBOP K 3NEKTPUYECKON CETU, MPOBEPbTE COOTBETCTBUE AaHHbIX,
npyBeAEHHbIX HA MapKUPOBOYHOW Tabnnyke, xapakTepucTnkam anekTpoobopyaoBaHNS BaLLe KBapTUpsbI.
MapkupoBoyHasi Tabnuyka pacnornoxeHa Ha AHULLE Kopryca MoTopa.

4. B cnyyae HECOBMECTUMOCTY BUIIKU U PO3ETKU NpUrnacute kBanvguumMpoBaHHOro cneuyanvcTa ans
3aMeHbl PO3eTKM Ha noaxoAsLyto. Cneunanuct ormKeH NpoBepuTb, YTOObI CeYeHne NPOBOAOB PO3ETKM
COOTBETCTBOBASIO NOTpebnsaemor MoLwHOCTM npudopa.

He pekomeHayeTcst cnonb3oBaTh agantepbl, TPOWHWUKMA U/MNW YONMHUTENN.

Ecnu 6e3 nx ynotpebneHnns He 060MTHCh, CrieayeT MCNoNnb30BaTh TOMNbKO MPOCThIE aaanTephbl, TPONHUKM
W yOINVMHWUTENWU, COOTBETCTBYIOLLME AENCTBYOLWMM HopMam 6e3onacHocTu. MNpu aTom cnegyeT obpatutb
BHMMaHWe, 4ToObI He Obin MpeBbILLEeH Npeaer, 3Ha4eHns Toka, 0603HaYeHHble Ha MPOCTOM ajanTepe u
yAnuHUTEnNe, a Takke MakcuMarbHas MOLLHOCTb, 0603Ha4YeHHast Ha TPOMHUKE.

5. 3701 npnbop npepHasHayYeH TOMNbKO AN UCMOMb30BaHUA B LEnsx, ANS KOTOPbIX OH Obin
CKOHCTPYMpPOBaH, TO eCTb Ans 06paboTKM NPOAYKTOB NUTaHUA B OMALLHUX YCMOBUSIX.

6. Ilto6oe gpyroe ncnosnb3oBaHMe CYUTAETCA HECOOTBETCTBYIOLMM NpeaHa3HavYeHuto npuéopa,
a 3Ha4YuT onacHbIM.

7. Mpwu ncnonb3oBaHuM NOOGOro aneKkTpuyeckoro npubopa cnegyer cobnogaTb HECKONbLKO
OCHOBHbIX NpaBun. B yacTHocTu:

- He mpuKacaTbcs K NpMbopy MOKPLIMU UMK BAAXHLIMW PyKaMu.

- He nonb3oBaTbcsi Npubop, ecnu Bbl pasyThbl.

- HE TAHYTb 3a LWHYp NUTaHUS UK 3a cam NpMbop, YTOObI BbIHYTb BUIKY U3 PO3ETKM.

- He ocTaBnsATb Npubop Noa Bo3OeNCTBUEM OKpYXatoLLei cpeabl (4oXAsA, conHua v T.4.).

- He paspeluaTb Nonb30BaTbCA NPUOOPOM AETAM UMM MULEAM C OrPaHNYEHHLIMM BO3MOXHOCTAMU 6e3
npucmoTpa.

8. Nepen Tem kak NpUCTYNUTb K Kakon-nnmbo onepauum No O4YMCTKE UMW yXody, CriedyeT OTKIoYMTb
npubop oT ceTu, NMMBGO BbIHYB BUMKY M3 po3eTku, NMbBO OTKNYMB OOLWMIA BbikNOYaTENb
AnekTpoobopynoBaHNS KBAPTUPbI.

9. Ob6s3aTenbHO OTkMo4YanTe Npubop, nepen Tem Kak NOMEHATb NPUHAANEXHOCTb UMK NPOU3BOAUTL
Kakme-nmbo onepaumm ¢ ABMXKYLLMMUCS AeTansamu.

10. B cnyyae HencnpaBHOCTY W/UnNu HeYA0BNETBOPUTENBHON paboThl NpMbopa unu criy4aHoro nageHns
ero crniegyeT BbIKIIOYUTb M He MblTaTbCsA OTPEMOHTUPOBATL CaMOCTOATENbHO. [INa ycTpaHeHus
HeucnpaBHOCTM criedyeT obpallaTbCs TOMbKO B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIA LIEHTP, rAe AOMKHbI
MCMOMNb30BaTbCA OpPUrMHanbHbIE 3anacHble YacTu. HecobniogeHne BbilenepevmncrieHHbIx TpebosaHuin
MOXeT HapyLwmnTb 6e3onacHocTb npubopa.

11. Ecnn Bbl pewmnu 6onblue He Nonb3oBaTbCs AaHHLIM MPUOOPOM, pekomeHayeTcs obecneuntb
HEBO3MOXHOCTb €ro AanbHenwwero yHKLMOHNPOBaHNS, OTPE3aB LUHYP NUTaHWs, Nocrne Toro Kak Bbl
BblHeTe BUJIKY U3 po3eTku. Kpome Toro, pekomeHgyetca obesonacutb getanu npubopa,
npeacTaBnsioLLmMe NoTeHUManbHy ONacHoCTb Afs AeTel, KOTopble MOryT BOCMOMb30BaTbCA UM AN
CBOUX Urp (Hanpumep, HOXWU N KOHTEWHEpSI).

12. YcTaHOBKa AOMKHa NPOU3BOAUTLCS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUUAMU Npou3BOAUTENS.
HenpaBunbHas ycTaHOBKa MOXeT HaHeCTU yllep6 noasaM, XXMBOTHbIM UM UMYLLECTBY, B
OTHOLUEHWUU KOTOPbIX MPOU3BOAUTENb He ByAeT HeCTU OTBETCTBEHHOCTM.

13. YT06bI M36exaTb ONAcCHOro NeperpeBa, peKOMEHAYEeTCA pa3BepHyThb LLHYP NMUTaHKSA MO BCEW ANUHE
n ucnonb3oBaTb Npubop B COOTBETCTBUU C NpaBunamMmu, npuBegeHHbiMu B pasgene “lMpasuna
6esonacHocTn”.

14. He octaBnsnTe npvbop BKMHOYEHHBLIM, ECMM OH HE UCMONb3yeTcs. BbiHbTE BUIKY N3 pO3ETKK, eCrun
Bbl HE MoNnb3yeTecb Npubopom.

15. He 3akpblBaiiTe BEHTUMSALMOHHBLIX OTBEPCTUIA. Y40CTOBEPLTECH, YTO TEMNO0, MPON3BOAUMOE NPUGOPOM,
HopMarnbHO yaanseTtcs. Henb3s ctaButb npmbop Ha MOKPYIO MOBEPXHOCTb.

16. Ecnu wHyp nutaHusi npubopa noBpexaeH, OH A0IMKeH OblTb 3aMEHEH TONbKO B aBTOPU3OBAHHOM
CEepBUCHOM LIEHTpe, TaK Kak Afs 3Toro Heo6XxoAMMO MCNonb3oBaTh cneunanbHble MHCTPYMEHTHI.

17. Npubop cooTBetcTBYET AnpektuBam CE 89/336 CEE (EMC), 73/23 CEE (B.T.) nonpaBKku k
avpekTtuBe 93/68 CEE.

18. Cneayet nposiBNaTb 0cobyo OCTOPOXXHOCTL B 0BpaLLeHnm ¢ HoXXaMm, B 0COBEHHOCTM NPU UX CHATUK,
OMOPOXHEHUW KOHTEWHEepa 1 BO BPEMS OYUCTKM.
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[Mpon3soanTens ocTaBnseT 3a coboi npaBo BHOCUTb B CBOM U3genuna, NpoaAUKTOBaHHbIE HeoBXOANMOCTbIO
cobnoaeHus HOPM, U3MEHEeHNA opraHmsauum npoms3eoacTtea, NpU4NHAMU KOMMEPYECKOro unu
3CTEeTUYEeCKOoro xapakrepa.

(  onucAHME NPUBEOPA )

BA3A A1 ®PYKTOB

MpepncraBnsieT coboi AekopaTUBHbINA ANIEMEHT, KOTOPbIN NPeACTaBMNEH B Pa3fnyYHbIX BapuaHTax v CryXuT
ONsi MackMpoBKM Npubopa B TO BPeMSI, KOr4a OH He ncnonb3yeTtcs. brnarogaps aTomy oH Bceraa MoxeT
HaxoOuTbCA Mof PyKoW. YcTaHasnmeaTh ee crieyeT B cooTBeTcTBum co cxemon 1

BHMMaHuMe: Kopnyc MoTopa C YCTAHOBMEHHOM Ha Hem Bason ansa gpyktos [ adnaetca e
anekTponpubopom, a yHKUMOHanNbHLIM GbITOBBIM NpeaMeToM, 3aJadveit KOTOpPoro SIBNSeTCs 3amMeHa
Ba3bl Ans PPYKTOB Ha BalleM cTorne unu paboyernt NoBEpXHOCTH.

KOPMYC MOTOPA

3TO OCHOBHOW 3anemeHT bukcepa, KOTOpbIN NPUBOANT €ro B AeNCTBHE.

B Hem pa3smelleH MOTOpP C BbICOKOW MOLLHOCTbIO, OCHALLEHHbIA 3KCKIM3UBHBIM YCTPOMCTBOM
VARIASPEED, koTopoe aBTOMaTU4YeCKM pacno3HaeT yCTaHOBNeHHOoe obopynoBaHue wu
COOTBETCTBYIOLUM 06pa3omM aBTOMATUYECKWU perynupyeT CKOpPOCTb BpalleHWsi, aBToMaTU4ecku
yCTaHaBnMBas CKOpOCTb, TpebyeMyto Ansa kaxgoro Buaa pabot. Takum obpasom, Bam camMum He
notpebyeTcs BbIOMpaTh ckopocTb Anst obpaboTkn npoadykToB, Bukcep caenaet Bce cam. Ha kopnyce
MoTOpa NpeayCMOTPEHbI MPAKTUYHbIE HECKOMb3SALMNE HOXKMA U YCTPOMUCTBO AN HamaTbiBaHWA LUHYypa
NUTaHMKS 1 KPEnneHust BUrku, pacnonoxexHoe B axnwe [ Takum o6pasom, koraa npubop ncnonsayercs

B kayecTse Basbl Ana gpykTos [, wkypa v BUnkn He BUAHO.

NPUBOPLI YNPABJIEHUA:

Pyt—u(a ynpasrieHua nmeet 3 nonoxeHus ans obecneyeHnss MakcMmarnbHon NPOCTOTbI B 06paLL|eHVIVI L1

0 = npnbBop BLIKIOYEH

Pulse = dyHKUMOHMPOBaHME B MMNYNbCHOM pexume. Pyyka Bo3BpaluaeTcs B nonoxexue 0, korga ee
OTMyCKalT (CKOPOCTb MOTOpPa perynupyetcs aBTOMaTUYeCcKn B 3aBUCMMOCTU OT yCTAHOBMEHHOro
obopynoBaHus).

1 = npubop BKkMOYEH (CKOPOCTb MOTOpa perynupyeTca aBToMaTW4eCKku B 3aBUCMMOCTU OT
yCTaHOBMIEHHOro 06opyAOBaHNA, MOTOP BKIOYaeTCs, TONbKO ecny obopyaoBaHWe yCTaHOBMNEHO
npaBuUrbHO).

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU
MouwHocTb moTopa: 400 BaTT.

EMKOCTb:

[Mone3Has eMKoCTb Basbl AN (PPYKTOB: OKOSO 2 KI pasHblX (OPYKTOB
MonesHasa emkocTb GneHaepa: 1250 cm3

[MonesHasa emkocTb uaMenbuntens: 600 cm3

[MonesHast eMKOCTb COKOBbIXMMArKM Ans uutpycosbix: 700 cm3

WHCTPYKLUMNA NO BE3ONACHOCTHU

1. MNepea kaxabpiM MCMONb30BaHMEM NPOBEPbLTE NPUOOP Ha OTCYTCTBME MEXaHWYECKUX NMOBPEXOEHNN.
Ha kopnyce moTopa, 060pyAoBaHUM, BHYTPEHHUX HOXaX 1 BbIKMoYaTerne He AOMKHO ObITb TPeLUWH nnm
nospexaeHunii. Ha obmoTke LWHypa NUTaHUS U Ha BUJIKE HE AOJMKHO ObiTb TPELLMH UK NOBPEXAESHUN.
2. Nepen Tem Kak BOTKHYTb BUIIKY B PO3eTKy, NpoBepbTe, YTOObI pyyka nepeknioyaTtens crosna B
nonoxeHun 0 (off/BbikntoyeHo). 3Ta Mepa NPeAOCTOPOXHOCTM 3aALLUMTUT Bac B CNyYae HeOXWUAAHHOIO
UM CNy4yanHoro BKMYeHns npubopa.

3. MNocne Kaxaoro ncnonb3oBaHusi, Nepes TeM Kak NpuCTynuTb K o4McTKe, obs3aTenbHO BbIHUMaNTe
BUITKY U3 PO3ETKM.
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4. MNocne ncnonb3oBaHWA TWaTenbHO BbLIMONTE BCe AeTanu, conpukacasluMecs C NpoAykTamu
NUTaHUS, BHUMATENbHO Criedys pekoMeHAaunsaM, NPUBEAEHHbIM B HACTOSALEN WHCTPYKLUK.

5. Bo Bpems paboTbl He ocTaBnsante npubop 6e3 npucmoTtpa.

6. UTO6bI N36exaTh Nneperpesa npmbopa, OH He fomkeH paboTaTk HenpepbiBHO 6onee 3-x MUHYT. [pu
HeobxoanmocTy 06paboTkv GonbLLIOro KonMyecTsa NPOAYKTOB, B paboTe cneayeT AenaTb NepepbiBbl.
7. bneHgep, COKOBbDKMMAIKY ANS LUTPYCOBbIX, N3MenbunTens 1 Basy AnsA PpyKTOB HeNb3sa CTaBUTb B
MWKPOBOJTHOBYIO MeYb.

8. He norpyxarite kopnyc MoTopa 1 pefyKTop COKOBbDKMMANK/ AN LUTPYCOBLIX B BOAY.

9. He Bkntoyante npubop ¢ yctaHOBNeHHbIM 060pyaoBaHNeM, He NOMECTMB MPOAYKTbl, 3TO MOXET
NPVMBECTU K NOBPEXAEHNIO 060PYAOBaHMS.

10. [InA o4MCTKM Kopnyca ABuratens v Basbl Ans OPYKTOB crnedyeT MCMoMb30BaTb BAAXHYHO TPSAMKY.
Henb3sa ucnonb3oBaTtb abpasvBHblE MOKOLLME CPEACTBA Y MOYAsIKN.

11. He monTe Basy Ans pyKkTOB B MOCYAOMOEYHOW MalUMHE CIWLIKOM arpeCCUBHBIMU MOILLMMM
cpeacTsamu.

12. MNepen TeM kak BCTaBUTb BUINKY B pO3eTKy, y6eanTech, 4To Npubop NOSHOCTbIO CyXOii.

13. He nonb3yntecb npubopom B6M3mn OT HanonHeHHoN BOA0M MOKKU. Bo Bpems ncnonb3osaHus npubop
[OImKeH bbITb pa3MelleH Takum obpasom, YTobbl HE ynacTb B MOMKY.

14. He xpaHuTe npuGop v ero geTanu pagoM ¢ UCTOYHMKaMK Tenna.

15. Nepen Tem Kak NPUCTYNUTb K OYMCTKE Npubopa, ero cnegyet 06s13aTenbHO BbIKIIOUYNTb, BbIHYTh
BUJIKY M3 pO3eTKu 1 pasobpaTb.

16. He pekomeHayeTCA MbITb Yally U3MenbyYnTens, KyBLUMH bneHgepa n KyBLUWMH COKOBbDKUMAnNKU Ansi
LUTPYCOBbIX B MOCYZOMOEYHON MaLLUHE.

17. Ob6paLLaeM Balle BHUMaHME Ha To, 4YTO nocrne 06paboTku Takvx NPOAYKTOB, Kak MOPKOBb 1 TOMaThbl,
Ha NNacTMKOBbIX AeTaNsAX MOryT OCTaTbCs HE3HAUUTESbHbIE Criefbl. 9TO HOPMaribHOE SIBMEHME, KOTOPoe
He BefeT K NOBPEIKEHUIO.

KYBLUWH BNEHOEPA

YcTaHoBuWTE KyBLUMH OneHaepa Ha koprnyce MOTopa, NpocneamB, YTOObl ykadaTenb Ha HUXKHEWN Yactu
KyBLUMHA COOTBETCTBOBAN nonoxeHuto 0 pyyku ynpasneHus. [loBepHUTE ero NpoTUB YacoBOW CTPEsKu
[0 LWenyka, npocrneanTe, YTobbl OH Gbll NPaBUbHO yCTaHOBNEH Ha ocu BpaweHus [ Pluka gormkHa
ObITb HanmpaBneHa BNpaBo OT nepekntoyatens. B komnnekte k 6neHgepy nocraBnsieTcs nonesHas
mewarnka [ 1 ¥yao6Has kpbiwka ¢ MepHbIM cTakaHdmkom [

MpumeyaHue: bneHgep He 6y,1:|eT pa6OTaTb, €Cnn KpbllKa yCTaHOBIE€Ha HenpasBuiibHO U cpasy
OCTaHOBUTCA, €Clin e€ CHATb.

MHCTPYKLMUA NO BE3ONACHOCTHU
1. BHyTpeHHMe HoxM GneHgepa o4YeHb OCTpPO 3aToyeHbl. O6palwaiTecb C HUMU C KpalHen
OCTOPOXHOCTbHO.

2. Bo Bpems paboTbl npubopa He nomeLLaiiTe B KyBLUWH BUIIKW, JTOXKM 1 Apyrne npubopbl, 4Tobbl AOCTaTh
UM nomMeluaTb NpPoaykKTbl.

3. He npotankuBaiitTe NpogyKTbl Yepes OTBEPCTUE AN KPbLILLKW PyKaMU UMM KyCKaMmn Camux MPOLYKTOB.
WcnonbaynTe ans aToro cneumansHoe npucnocobnexve 1

4. [ocne oKOHYaHWUsi NOMb30BaHWs NPMOOPOM ero crnegyeT BbIKMHOYUTb, MOAOXKAAB, MOKA HOXU He
nepecTtaHyT BpawaTtbcs. [lepen TeM Kak CHSATb KPbILWKY, NOAOXAMUTE HECKONbKO CEKyHA A0 MONHOM
OCTaHOBKU HOXEWN.

5. Yto6bl n3bexaTtb TpaBM, He foTparnsanTech 4O Y4acCTKOB, pacnoJiIoKeHHbIX BONN3UN HOXEW.
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6. YT0ObI Y6paTh OCTaTKM NPOAYKTOB CrnedyeT MCNonb3oBaTh TOMBKO cneunanbHble Nprucnocobnexus,
HW NONb3yWTeCh ANs 3TON Lenu nanbuamu.

7. Ecnu kpbiluka 6neHgepa yctaHoBMeHa HenpasuibHO, Mpubop He ByaeT pabortaTb.

8. He npesbiwaiite ypoBHen, 0603HaYeHHbIX Ha KyBLUMHe GneHaepa Ans TBepAbIX W NOMYXUAKNX
NpOAYKTOB.

9. Henb3s nonb3oBaTbes 6neHaepom 6e3 fobaBneHns XnaKocTy.

10. He 3arpyxaiiTe NpoAayKTbl UK XWUOKOCTU, TemnepaTypa KoTopbix npesbiwaeTt 50°C.

11. He ucnonb3ynre KyBLUINH BrieHaepa onsa xpaHeHus 6nog. OH fomkeH Bceraa ObiTb NyCTbIM U YUCTbIM,
Kak o, TaK 1 nocrne UCcrnosb30BaHus.

12. Henb3sa npesbiwath ypoBeHb MAX, ykasaHHbI Ha KyBLUMHE BrneHaepa.

YALLUA UBMENBYNUTENA

YcTaHoBWTE Yally M3MeNbYnTErNs Ha Kopnyce MOTopa, NpocneamB, YToObl ykazaTernb Ha HUXKHEN Yactu
KyBLUMHA COOTBETCTBOBAN nonoxeHuto 0 py4ku ynpaeneHus. [loBepHUTE ero NpoTUB YacoBOW CTPEKM
[0 LWernyka, npocneaunTe, YTobbl OH Bbin NPaBUbHO yCTaHOBIEH Ha ocy BpaweHus [ Bhictyn gomkeH
6bITb HanpasneH Bnpaso oT nepeknovatens 1

Mpumeyanue: Namenbuntens He ByaeT paboTaTb, €Cnu Kpbillka yCTAHOBMEHa HENPaBUITbHO U Cpasy
OCTaHOBMWTCSl, ECIN €€ CHATb.

WHCTPYKLUMNA NO BE3ONACHOCTHU
1. BHYTpPEHHME HOXM M3Menb4MTeNsd O4eHb OCTpPO 3aToueHbl. ObpallaiTecb C HUMK C KpawnHen
OCTOPOXHOCTbIO.

2. MMocne OKOHYaHWs NoSib30BaHMA NPUBOPOM ero criegyeT BbIKIOUYNTL, NOAOXKAAB, MOKa HOXU He
nepecTaHyT BpalaTtbes. MNepen Tem kak cHATb Kpbiwky [ (E), nogoxanTte Heckonbko cekyHA A0 NOSTHOM
OCTaHOBKW HOXEMN.

3. UTo6bl M3bexaTtb TpaBM, He LOTparvBanTech A0 Y4acTKOB, PacnoNoKEHHbIX BENMU3N HOXEV.

4. Ytobbl ybpaTb ocTaTku NPOAYKTOB CriedyeT MCronb3oBaTh TONbKO creuuanbHble npyucrnocobnexus,
HW MONb3yNTECh ANsi 3TON Lenu nanbuamMu.

5. Ecnu kpbiluka 6neHgepa yctaHoBMeHa HenpasuibHO, Npubop He byaeT paboTtaTh.
6. He npeBbIlwainTe ypoBHW, ykasaHHbIE HA Yalle U3MenbYnTens Ans TBepabiX U MONYXAKUX NPOAYKTOB.

7. He ncnonb3ynte npubop AnA namenbyeHns TBepAbIX (Kode, CKOprymnbl, KOCTEN 1 T.4.) Unn
3aMOPOXEHHbIX NPOAYKTOB.

8. CbeMHble HOXM 0YeHb OCTPO 3aTOYEHbI, NpU paboTe C HUMK AeCTBYTE C 0COOOIN OCTOPOXKHOCTBIO,
6epscb TONbKO 3a MX NMACTUKOBYIO YacTb.

9. He nonb3yiiTeck Nprbopom, ecrnm Ha HEM He yCTaHOBMNeHa NpefoXpaHnTenbHash KpbILWKa.

KYBLUMH COKOBbDKUMAIKWU Ans LUTPYCOBbIX

CokoBbixumanka ans uutpycosbix [_dnuHcTeeHHoe oBopynoBaHue, cOCTosILLEe U3 2-X OCHOBHbIX
yacten: kyBwuH (N) n peayktop (O), koTopble noctaenawTca B c6ope (). Ana nonbsosaHus
CoKOBbPKMMArKoW ee criefyeT YCTaHOBUTL Ha KOpnyce MOTopa, MPOCNeAmB, YToObl yka3aTernb Ha HUXKHEN
4acTu KyBLUMHA COOTBETCTBOBAN NonoxeHuio 0 pyykn ynpaenexus [ TlbsepHute ero npoTue Yacosoit
CTPenkn Ao LWernyka, npocneaute, YTobbl OH Obin NPaBUMbHO YCTAHOBIIEH Ha OCK BpalleHus. Pyyka
AormkHa ObITe HanpaBneHa BNpaBo OT NepeksoyaTens.

MOWKA COKOBbLDKUMAIKA ANA LIMTPYCOBbIX

Mepen Tem kak NpuCTymuTL K Moike, pasgenute peayktop (O) n kyBwunH (N), noBepHyB ero npoTvs
4acoBOW CTPESIKM, KaK yKasaHo Ha pucyHke (B, nocre Yero MoXHO NoMbITb BOAOM KyBLIMH (N).
Henbasa norpyxats 8 Boay peaykrop (O) (8. MbiTb kyBwmH (N) (§) crieayeT TomMbKO Nof KpaHom.
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B komnnekTe C¢ COKOBbhKMMAanNKOW MOCTaBMAAOTCA ABa KOHYyCa pas3HbIX pa3mepoB @

PEKOMEHOALIUM MO MOUKE

[INs 04MCTKM COKOBBPKMMAIIKWN BbINOMHANTE Crieaylowme pekoMeHaauum:

a. Paspenute pegyktop 1 kyBwuH (B.

b. CbemHble yacTu (KyBLUWH, KOHYC, punbTp, OTAENUTENb MSAKOTU U KPbILLKY) CrieayeT MbiTb B TENMown
BOJE Cpasy Mo OKOHYaHWW MOMb30BaHUS NMPUOOPOM.

Ecnu MsKoTb OT pyKTOB 3aCOXHET, OTMbITb €€ NOTOM ByAeT TpyaHee.

c. PegykTop crnegyeT ouunwiaTb BAaXXHON TPSMKON.

d. Henb3s norpyxate pefykrop B Boay (B).

PekomeHayeTCsa He MbITb CbeMHbIEe HYacTu (KYBLUWH, KOHYC, (OUNbTP, OTAENUTENb MAKOTU U KPbILLKY) B
NOCYAOMOEYHOW MaLluHe.

(PEKOMEHHALI,I/IM no I/ICI'IOJ'Ib3OBAHI/1|O)

CUCTEMA NOMOLLU HA KYXHE

Cuctema nomouwm Ha ky3He BIXER GIRMI npegctaBnsetr coboit nonesHblil, aneraHTHbIA 1
yHKLUMOHAaNbHbIM NPUBOpP, C MOMOLLbBI KOTOPOrO MOXHO BbIMOMHUTL GOMbLUYI YacTb Oonepauui,
HeobxoanMbIX Ans NpuUroToBneHus 6ntod. Beicokoe kavecTBO nNpubopa 1 BCeX ero KOMMMIEKTYIOLLMX,
MakcuMmarnbHOe BHMMaHUe K Bonpocam 6e3onacHoCTU, NpekpacHbIn An3ariH, NOAXOAALLMIA K 0OpMIIEHMIO
KYXHW, TMOKOCTb B MCMONb30BaHNW, MHOXECTBO (DYHKLIMIA - 3TO TOMbKO HECKOMNbBKO NpenmMyLLecTs bukcepa.

BNEHAEP

[inA B3GVBaHUA NPOAYKTOB 1 NPUrOTOBMEHNS MOSIOYHbIX KOKTENnen.

[ns obpaboTkn MobbIX CBEXUX UMM OTBApHbIX OPYKTOB, NPUrOTOBMEHNS OBOLLHBLIX CYNOB, OBOLLHbIX
nacT, KOKTEeWNen, CoycoB, Nerkoro Tecta Anst 61IMHYMKOB, CNafgKNX UM COMEHbIX.

Yepes oTBepCTME Ha KpbllKe B NpoLecce NPUroTOBNEHUS MOXHO [06aBnATb AOMOMHUTENbHbIE
WHIpeAneHTbI, a Npy NOMOLLM yA0BHON MeLlasnku MOXHO cockpebaTb NPUAWMLLIME K CTEHKaM NPOAYKTbI
BO BpemMsi 06paboTku.

[InA npuroToBneHnst B3buTbIx OPyKTOB MOMOXUTE B KYBLUWH NOPEe3aHHbIe Ha KyCouku OpyKTbl U fobaBbTe
ocTanbHble UHIrpeaneHTbI. [py NoMoLLM MeLlarnky MOXHO NOATONKHYTb Boree KpynHble KYCKu.
KoHcucTeHumio cynos, nacT 1 COycoB MOXHO perynupoBaTb, 406aBnss no mepe Heo6XoANMOCTY OTBap
unm G6ynboH.

[ns npurotoBneHusa Tecta AN GNVHYMKOB MHIPeAMEHTbl MOXHO A06aBnsATb U obpabaTbiBaTh
OOHOBPEMEHHO, PEerynupysi KOHCUCTEHUMIO AobaBneHnemMm HeobXoAMMOro KonmMyecTBa >XUAKOCTU.
BHumaHwue, xungkocTb MoXeT 6biTb Tennol (20-30°C) Ho cnvwwkom ropsiven (80-90°C).

COKOBbIKUMANKA ANA LUTPYCOBbIX

[ns npurotoBneHusi cBexero 1 6oratoro BUTaMMHaAMM Coka U3 LIUTPYCOBbIX.

MoxHo ncnonb3oBaTb BCe BUAbI LUTPYCOBbIX: anenbCuHbI, TMMOHbI, rpenndpyTel 1 T.4. PaspexbTte
nnoA Hanonomnam, MofIoXUTe ero Ha KOHyC W Crierka HagasuTe, Npu 3TOM MepekrovaTent JOJKeH
HaxoauTbCa B nonoxeHun 1. [ns maneHbkvx Nnodos credyeT Ucnonb3osBaTe Manbii kKoHyc. MoTop
aBTOMaTM4eCcku 3agaeT Heobxoammoe KonNn4ecTBo 060pPOTOB, YTOGLI NPU NPUTOTOBMEHUN COKa He ObIno
6pbI3r (Hannune yaobHOro Hocuka NO3BOMSAET HanMBaTb FOTOBbIA COK HEMOCPEACTBEHHO B CTakaH, He
pasnueas ero). HCTpyKuMM No MoIKe NpuBeAeHbl B COOTBETCTBYIOLLEM pa3aerne.

U3MENBbYUTENDb

[na namenbYeHuns, peskn, CMeLIMBaHUS, pacTUpaHus, NPUroTOBIIEHNS MiOPe, LUMHKOBKU CbIPbIX U
BapeHbIX MPOAYKTOB, TAKUX Kak MSCO, pbiba, konbaca, oBoLM, CBeXUe pyKTbl, CYXOdpyKTbl, ANS
n3MernbYeHns NeTPyLLKK, YeCHOKa, Nyka, apomMaTU4eckmux Tpas, A5 NPUrOTOBIIEHUS HAYNKN B MUPOTY U
hapLumpoBaHHble 6noga, ANS NPUroToBMEHUS TecTa, ANA HAaTUPaHUS Cbipa, NPUIOTOBMEHUS MacT U
ntope 13 pyKTOB 1 OBOLLIEN, COYCOB U KPEMOB, AN M3MEeNbYeHUs NeveHbs, MHAans, wokonaaa ans
rna3dypu. bnengep naeanen Takke AnNA NPUroTOBMNEHNS CMeCen AN AeTCKOro NUTaHus.
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MpoaykTbl ANst NPUrOTOBIIEHNUST OOMKHbI OblTh NpeABapuUTENibHO NopesaHbl Ha MenKue Kycouku, a
U3 Msica crieflyeT yaanuTb CYXOXWUINUS M KOCTW. Bonbluas nnv MeHbluasi CTeNeHb M3MenbYeHust
3aBUCUT OT BpeMeHu paboTbl npubopa (bonbluee BpeMsi 03HayaeT Gornee Mernkyr KOHCUCTEHLMIO).
B nobom cnyuae, cnegyeT npuHuMaTb BO BHMMaHWE, YTO camasi AnvTenbHasi 06paboTka gormkHa
npogomkaTtbcs He 6onee 20 cekyHA,.

TABNNLUA PEKOMEHOOBAHHOIO BPEMEHU U MAKCUMAJIbBHOIMO KOJTMYECTBA
NPOAOYKTOB AnA O6PABOTKU NPU NOMOLLUU U3MEJIBYUTENA

MpoaykThbl MakcumanbHoe MakcumanbHoe |Pexum paboTbl
KONIM4ecTBoO BpemMsa 6paboTku
3eneHb Ans xapku 150 r nopesaTb 5"-10" Mynbcupytowmin
Tyk 150 r nopesaTb 3"-5" Mynscupytowmn
Tomartsbl 150 r nopesaTb 5" -10" Mynbcupytowmin
MopkoBb 200 r nopesaTtb 5"-10" Mynbcupytowmin
KpyTtoe siiiuo 2 wrT. nopesaTb 5" Mynbcupytowmin
Celp 100 r nopesatb 20" MNynbcupytowmin/
Kybukamu HenpepbIBHbIN
Apaxuc 50r 10" Mynbcupyowmin
200 r menko nopesatb |20" MNynbcupytowmin/
Msco (TONbKO MSKOTb) HenpepbIBHbIN
\Pbi6a 150 r nopesatb 5" -10" Mynbcupylowmn
FAPAHTUA

Ha npubop ycTaHOBMEH rapaHTUMHLIA CPOK, COCTaBnsALWUA 24 Mecsaua co AHS MOKYMKWU, KoTopasi
NOATBEPXAAEeTCA nevyaTbio NpoAasLa C yka3aHNeM Has3BaHUs MarasuHa u gatbl npoaaxu. apaHTus
npefocTaBnseTcsa npu ycrnosum cobnopeHns TpeboBaHuin HCTPYKLMN.

[apaHTua He pencTByeT, ecnv NpMbOp MOAKMYANCA K MCTOYHUKY MUTAHUS C HaMNpPsbKeHUEM, He
COOTBETCTBYIOLUMM YKa3aHHOMY Ha MapKMpPOBOYHOW Tabnnyke u ecnu Ha Hero ycTaHaBnuBaNuCb
He OpuUrMHanbHbIE 3an4yacTu.

[apaHTus He gencTByeT B Crny4vasix NMoOflOMOK, Bbli3BaHHbIX BMeELLIATENbCTBOM HEABTOPU3OBAHHOIO
cepsuca.

[apaHTns He pacnpocTpaHseTca Ha Takue AeTanu, Kak NpoknagkM u Bce M3HaluMBaemble AeTanu.
[apaHTnsa He gencTByeT BO BCEX ClNy4vasix UCMONb30BaHUA nNpubopa He MO Ha3Ha4YeHuo, U B
YacTHOCTM, ecnu Npnbop ncnomnb3oBancs He Ansa 6bITOBbIX Uenen. B TeueHne nepsbix 24 mecsiLeB
rapaHTupyetcsa 6ecnnatHas 3amMeHa BCeX 3anacHbIX YacTewn, NPU3HaHHbIX 6pakoBaHHBIMU, BKIOYas
CTOMMOCTb paboTbl MO PEMOHTY, BbINOMHAEMON B aBTOPM30OBAHHbIX CEPBUCHbLIX LEHTpax.

MEYATb NPOOABLIA:
GIRMI S.p.A.
Omegna (VB) Italy
WWW.girmi.it
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Mepenik G - KoHTteliHep BneHpepa

A - CrepxeHb Mmillanku H - Kpuwka

B - Kpuwka | - Benukuin KoHyc

C - KoHTeitHep mikcepa L - Manui koHyc

D - Kpuwka M - ®inbTp coky

E - Kpuwka 3axucty N - KoHTeliHep cokoaaBumnbHULI
F - Hix O - PepykTop

o )
/—\ MU MPEOCTABNSEMO

\__R (-xe" BAM “BIXER GIRMI”

Oskyemo Bam 3a Te, wo Bu Bubpanu “BIXER GIRMI”, nepwwuit nobyToBui enektponpunag, skui
OCHaLLeHNit ycim HeobxiaHnm. Moro HaasemuaiHo iHHOBALLiiHA KOHLenLIis A03BONSE TPUMATH Oro
Ha CTOMi KyXHi Ta MUMyBaTWUCA WOro KpacvBMM BUIMSAOM Pa3oM 3 eneraHTHUM KOHTeWHepoM Ans
pyKTiB, Ta BUKOPUCTOBYBaTM MOrO Yac Big 4acy i3 akcecyapamu, y SKMX Ha AaHWA MOMEHT €
notpeba. Llen npunaa e cnpaexHboto KyxoHHoto CucTemoto, Ha SiKy MPUEMHO AMBUTUCA Ta NPaKTUYHO
BMKOPUCTOBYBATM , OCKiNlbKM BiH OCHALLEHWUA CreLianbHO0 E€NEeKTPOHHOI MNaTo, fka [A03BONMSE
MOTOPY perynioBaTh KinbKiCTb 06epTiB B 3anexHOCTi Bifg obpaHoro akcecyapy.

“BIXER GIRMI” moxe 6yTn npugbaHo 3 HacTynHUMK akcecyapamu.

KOMMMEeKT cKknagaeTbes 3:
- 1 (wr.) basa moTopa

- 1 (wT.) KoHTenHep ans dpykTis

-1 (wT.) akcecyap - CtakaH ans bnengepa

- 1 (wT.) akcecyap - EMHicTb Ans Mikcepa

- 1 (wT.) akcecyap - E€mHicTb Ana CokogaBUIbHUL

y 36ipHi koHIrypauii

- basa moTopa + KoHTeltHep Ans dpykTiB + akcecyapu Ha BUOGIp.

OpuH abo binblie ogMHapHUX akcecyapiB Ans KOMMMeKTauii oCTaHHbOro.

o6 aatn Bam 3po3ymiTm noBHWI MoTeHuian npunagy “BIXER” HaBogumo TyT xapakTepucTuku,
IHCTPYKLIT Ta 3acTepexXeHHs!, AKi CTOCY0TbCS KOMMNekTHOI KyxoHHoi Cuctemum.

( 3ATANbHI 3ACTEPEXEHHS )

MpouyntaniTe yBaxXHO 3acTepeXeHHSA, AKi MiCTATbLCA Yy Ui iHCTPYKLUIii, OCKiNbKN BOHMU
npeAcTaBnAlTb BaXnuBi pekomeHAauii wopno 6e3nekn ycTaHOBKU, BUKOPUCTAHHA Ta
obcnyroByBaHHA npunaagy.

36epiranTe L0 KHWXKKY Y HagiMHOMY Miculi ANsi MOXNMBOI NOTpPeobu y Hin.

A O™V npubopom He [OMXKHbI NONb30BaTbCA [AETU, HeJeecnocobHble nvua u T.M. 6e3

npucmoTpa
o
A Det He pomXHbI UrpaTtbCcA € npubopom ! ‘*

* [Ina Ge3omacHoW 3aKcnryaTauun coBeTyeM 3anutatb npubop uepes audycdepeHLManbHbIN
nepeknio4yaTenb C TOKOM cpabaTtbiBaHus He Bbiwe 30 MA.

NPUNAL NPU3HAYEHO BUKIKOYHO ANnA AOMALUHbOIro BUKOPUCTAHHA

1. Nicna po3nakyBaHHS Npunagy Ta nepef KOXHWM MOro BUKOPUCTaHHAM NepekoHanTecs , Lo BiH 4K
noro getani He MalTb MeXaHiYHUX MOLUIKOAKEHb. AKLWO BUHUKHYTb CYMHIBW, HE BUKOPWUCTOBYWTE
NPUCTPIN, a 3BEPHITbCA A0 NpodecinHo kBanidikoBaHOi ocobu.

2. EneMeHT! ynakoBKu (MMacTMKOBI MakeTu, MOMNiCTUPON TOLO) He MOBWUHHI ByTu 3anuiueHi y micuj,
sIKe NerkogocTynHe ANnst AiTeN, OCKINMbKU € NMOTEHUIMHUM JKepenom Hebesneku.
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3. TlMepea nigkntoYeHHSIM NPUCTPOLO NepekoHanTeCs , UM AaHi Ha Tabnuuyui BignoBigalTb eneKkTPUYHIn
mepexi. Lia Tabnuyka gaHux posTtalioBaHa Ha AHi npunagy.

4. Y Bvnagky po3GiXKHOCTI MiXX PO3ETKOH Ta LUTENCENbHOK BUIKOK MPUCTPOIO NOTPIGHO 3aMiHUTK
po3eTKy Ha iHLWy, sika Bignosigae Bunui. Lito 3amiHy NoBrHHa 3AiMcHIOBaTH NpodecinHo kBanidikosaHa
ocoba. Lis ocoba noBmHHa TakoX 3acBiguUTK, LIO NEpPeTUH ApOTiB PO3eTKM NiAXoauTb A0 MUTOMOI
NOTYXXHOCTI NpUcTpoto. 3aranom He peKkoMeHAYETbCS BUKOPUCTaHHS agantepis, 6araTtopo3eTHUX
6rokiB Ta NMOAOBXYyBaYiB.

AKWwo TXHE BUMKOPUCTaHHSA € HeobxigHe, NoTpibHO BMKOPUCTOBYBaTU Nulle NPOCTi aganTepu 4u
baratopo3eTHi OnokM Ta MOAOBXyBaui, AKi BiANOBIAAOTL ICHYIOYMM HOpMmam 6Ge3neku, 3BepTarymn
yBary Ha Te, Wob He nepeBuLLYyBaBCS MPOMYCKHUIA MiMIT, MOKa3HWUK CTPyMy, BKa3aHWi Ha NpocToMy
apanTepi Ta NOAOBXyBaui, @ TAKoX MakcuMaribHa NOTYXHICTb, BKa3aHa Ha 6aratopo3eTHOMY OrOKOBi.
5. Llem npucTpin NOBMHEH BUKOPUCTOBYBaTUCH NuLLE 3a CBOIM NPU3HAYEHHAM, a came - Ans
nepepobkn NpoayKTiB XapyyBaHHSA Y AOMALUHIX YMOBaXx.

6. Byab - sike iHWe MOro BUKOPUCTAHHA BBAXa€ETbCA HEeMpaBUNbHUM, a 3Ha4YUTb Hebe3nevyHum.
Bupo6HuMK He Hece BignoBigAanbHOCTI 3a OyAb - AKi TPaBMM, AKi MOXYTb CTaTUCA BHaCHifoOK
HenpaBuNibHOro a6o HepauioHanNnbHOro BUKOPUCTaHHSA LbOro NPUCTPOLO.

7. BMKOPUCTaHHA €NeKTPUYHUX MPUCTPOIB BMMarae AOTPUMaHHS AEesKMX OCHOBHUX NMpaBwur.
OcobnuBo TUX, AKi HaBeAEHI HUXYe:

- He TopkaTMCs A0 NPUCTPOK MOKPMMM abo BOMOrMMYK pyKamu.

- He KOpPWUCTyBaTWUCSt NPUCTPOEM BOCOHIX.

- He TAMHYTU LUHYP XWUBMIEHHS abo MpUCTPIN, WOo6 BUMKHYTU LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKM.

- He 3anuwaTy NPUCTPIN BIOKPUTUM AN BNAMBY aTMocdepHMX sIBWLLY (O, COHLe TOLLO).

- He [03BOMSATU KOPUCTYBaTUCS MPUCTPOEM AiTaM abo HepgiesgatHumM ocobam 6e3 Harnsgy.

8. MNepepn 3gificHeHHAM Byab-KUX A 3 YUCTKM/MUIKM abo o6CnyroByBaHHS, BiOKIMOYUTA NPUCTPIN
Bil MEpexXi XMBMEHHS , BUMKHYBLUW LUTENCENbHY BUIKY 3 PO3ETKM.

9. 3aBxau BigknoyanTe npunag nepeq 3amiHoto Oyab-sikoro akcecyapy abo nepep nepeMilleHHAM
YacCTUH, KOTpi Mig 4acy poboTu pyxarTbes.

10. Y Bunagky Buxoay 3 nagy Ta/abo HeHanexHoi poboTu MPUCTPOIO UM MOro BMMNAOKOBOro NafiHHs,
BMKITHOYUTU OO Ta HE BMKOPMCTOBYBATU. [IN1s1 MOXIMBOrO PEMOHTY MPUCTPOI0 NOTPiBHO 3BepTaTucs
nuwe Jo ueHTpiB obcnyroByBaHHs , aBTOPU30BaHMX BMPOOHMKOM , Ta BMMaraTu BUKOPUCTaHHS
OopuriHanbHMUX 3an4acTuH. HeHanexHe [OTPMMaHHA HaBEeAEHOro BULLE MOXe nopywutn besneky
npuCTPOIO.

11. AKwWo npunmaeTe pilleHHA He BMKOPUCTOBYBATU Binblue NPUCTPIA LUbOro TUMy, PEKOMEHAYEMO
3anuwaTu Moro y HenpaulyoMy CTaHi, YCYHYBLUU WHYP XUBMEHHA nicnsa BUINYYeHHSA
WITeNncenbHOI BUNKK 3 po3eTku. KpiM LbOro, pekoMeHayeEMO 3HELUKOAUTU Ti YaCTUHU NPUCTPOIO,
SKi MOXYTb NpeAcTaBnsaTn Hebeaneky, ocobnueo ANs AiTel, KOTpi MOXYTb BUKOPUCTATW NPUCTPIN
ANS CBOIX irop (HanpuKnag: HOXi Ta KOHTENHepW).

12. YcTaHOBKa NOBUHHA 3AiliCHIOBAaTUCA BiANoOBiAHO A0 iHCTPYKLUi BUpo6HuUKa. HenpaBunbHa
yCcTaHOBKa MOXe Npu3BeCTU A0 YLWKOMKEHb NoAen, TBapuH abo npeamertis, 3a AKi BUPOOHMK
He MOXe HecTU BiAanoBiAanbHICTb.

13. Wo6 yHUKHYTM Hebe3dneyHmx neperpiBiB PeKOMEHAYEMO PO3rOPHYTU LUHYP XMBMEHHSA MO YCin
AOr0 OOBXMHI.

14. NHe sanuwante npucTpiv MigKNIOYEeHM A0 Mepexi, SKLWO BM HUM He KopucTyeTecsa (cnig
BVMMKHYTUW LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKM).

15. He 3akynoptorTe LWinnHW 4n OTBOPY BEHTUISLIT abo BMBEAEHHSI HA30BHI Tenna, ki 3HaxoasTbCs
nig 6asoto0 npunagy. 3aBxAu nepesipsATe YM Npunag NpaBUIbHO PO3CIOE TEMMO, Ta HiKONWU He
PO3MIiLLyTE MOr0 Ha MOKPIl MOBEPXHI.

16. AKLO LWHYP XXUBMEHHS LibOr0 MPUCTPOI MOLLKOAXKEHO, BiH NOBUHEH BYTWN 3aMiHEHUIA BUKITHOYHO Y
LEHTPi TEXHIYHOI AOMOoMOru, aBTopM3oBaHOMYy BMPOOHMKOM , OCKiNbku Le noTpebye cneuianbHUX
3HaHb.

17. NMpucTpin Bignosigae aupektusam CE 89/336 CEE (EMC), 73/23 CEE (B.T.) Ta aonoBHeHin
avpekTuBi 93/68 CEE.

18. HeobxigHo mpuainaTn ocobnusoi yBarn npu nepemileHHi HoXiB, 0COBNMMBO MpU 3HATTI iX 3
KOHTENHepa, a TakoX NpY CMOPOXHEHHI KOHTEeNHepa Ta Mg Yac MUNKWU/YUCTKN.
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MignpnemcTBO-BUPOOHKMK 3anuiae 3a coboto NpaBo BHOCMTY A0 CBOi BUpPOGIB, Ha CBill po3cya, Oyab-
AKi MoaudikaLii, BUXOAAYM 3 MipKyBaHb HOPMaTUBHWUX, MPOMMUCIIOBUX, KOMEPLINHUX YN €CTETUYHUX.

(' onuc BuroBY )

KOHTEWHEP ONA ®PYKTIB
Asnse coboto aekopatuBHuin enemeHT “BIXER”, gocTynHWI y pisHOMaHITHMX BapiaHTax 30BHILLHLOIO
BUIMAAY Ta NpU3HaYeHWn Ons MackyBaHHsi Npunagy, Konu BiH HE BUKOPUCTOBYETbCS, W06 y Takui
cnoci6 mMaTtv noro 3aexau nig pykot. BetaHosiTe noro srigHo cxemn [

YBara: basa mMoTopa i3 BCTaHOBNEHUM KoHTelHepoM ans ¢pyktis [ HE € enekrpuunum npunagom,
a € (byHKLiOHANbHUM €NeMEHTOM AOMAaLUHbOrO BXWUTKY, SIKMA HE Mae€ iHWOoi PyHKUiT KpiMm TOi, Wob
3aMiHuTK Baw KoHTenHep Ans pyKTiB Ha CTOMi Y1 B iHLIOMY Micui.

BA3A MOTOPA

€ cepuem “BIXER”, wo siBnsie coboto pyLUinHy cuny.

MoTop BMCOKOi MOTYXHOCTi, KM, y CBOI Yepry, OCHALEHUA EKCKITIO3UBHUM MPUCTPOEM
“VARIASPEED” (BapiaTop WBWAKOCTI), WO aBTOMaTU4YHO poO3ni3Hae akcecyap/Hacaaky, Lo
BMKOPUCTOBYETbLCA, Ta Peryne WBMAKICTb 06epTiB aBTOMaTUYHUM CMOCO60OM, 3aCTOCOBYIOUM
HeobXiaHY MOTYXHICTb A0 KOXHOro Tury po6oTu. TOMy BM He MOBWHHI 06MpaTW LWBMAKICTL poboTw,
“BIXER” Bce 3pobuTtb cam. basa moTopy ocHalleHa npakTUYHUMUK HiXXKamu, siki 3abesnedvyoTb
BiJICYTHICTb KOB3aHHA Ta 3akpyyyBayeM LUHypa - i3 TPMMayem PO3eTKN - 3aXOBAHUM Y HWXKHINAY
actuHi [,_ulo6 3pobuty HEBUAMMUM LUHYD Ta erieKTPUYHY BUIIKY , KOnW horo Tpeba BUCTaBUTH Y

KOHdirypauito koHTenHepa dpykris 1

YNPABNIHHA/KOMAHAOW:

Pydka ynpasniHHa Mae Tpu nosuuii Ans makcumanbsHoi cnpoweHocti 1

0 = MNpunap BUMKHEHWUIA

Pulse = ®yHkuia imnynbcHoi wBmakocTi. Pyyka noBepTaeTbcst Ao nosuuii 0 , konu ii BignycTntn
(wBMAKICTE MOTOPa aBTOMaTUYHO perynioeTbes Ha 6asi BCTaHOBMNEHOro akcecyapy/Hacagku).

1 = MNpunap yBiMKHEHO (LWBWMAKICT MOTOpa aBTOMaTU4YHO perynioeTbcs Ha 6asi BCTaHOBMNEHOro
akcecyapy/Hacagkvi; MOTOpP 3anyCKaeTbCs TifbKW TOAi, KONMW OAMH i3 akcecyapiB BCTaHOBMEHO
npaBunbHO).

XAPAKTEPUCTUKU
MoTyxHicTb moTopa: 400 BT.

OB’EM TA NMPOAYKTUBHICTb:

Kopuchuii 06 x em KoHTelHepa Ans pykTiB: 6rn3bKo 2 Kr pis3HOMaHITHUX OPYKTiB
KopucHuii 06”em Mikcepa: 1250 mn

Kopuchuii 06’em bBrnengepa: 600 mn

KopucHuii 06’em CokogasunbHuui: 700 mn

3ACTEPEXEHHA
1. Mepen KOXHMM BUKOPUCTaAHHAM Npunagy nepesipTe WOro MexaHivHy uinicHicTe. basa moTtopa Ta
akcecyap, KU BUKOPUCTOBYETbLCSH, BHYTPILIHI HOXIi, KPULIKW Ta NepemMukay He NOBUHHI MaTu
MOLWKOAXEHHS 4N TPiWnHN. WHYp XMBNEHHA Ta wTencenbHa BUKa TakoX MOBUHHI ByTu
HeyLLUKOMKEHNMMU.

2. Mepen NiOKNIOYEHHAM LUTENCENBHOT BUNKN OO MEPEXi eNeKTPUYHOrO XUBMEHHS NepekoHanTecs,
Lo nepemukay 3Haxoautbcs B nosuuii 0 (off/BuMkHeHO). Lle 3acTepexeHHs 3axvucTutb y BUNagkKy
panToBOro Ta HEMpaBWUIbHOIO YBIMKHEHHSI.

3. Micnsa KOXHOro KOPUCTyBaHHA NpuNagom, nepea Noro YMCTKOK/MUIKON, 3aBXAW BUMUKaNTE
LITEeNCenbHY BUIKY 3 PO3ETKA MEPEXi eNeKkTPUUYHOIO XUBIEHHS.
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4. Ticns BMKOpPUCTaHHA Mpunagy 3AINCHITb akypaTHY YMCTKY YCiX eNeMeHTIB, KOTPpi KOHTaKTyloTb 3
NPOAYKTaMWN XapyyBaHHS, YBaXXHO AOTPUMYIOUUCHL Mopad, HaBeOeHUX Y Ui iHCTPYKLUii.

5. He 3anuwaiite 6e3 gornagy npunag nig yYac noro pobotu.

6. o6 yHMKHYTM neperpiBy npunagy, Hikonu He BUKOPWUCTOBYNTE Moro Binbwe 3-x xBunvH 6e3

nepepsu. Akwo € notpeba, wob npunaj npauioBaB TpuBanuin vac, pobiTb y Moro poboTi JocTaTHI
nepepsu.

7. Hikonu He knapite Mikcep, CokogasunbHuo, BrnieHgep um KoHTteliHep Anst dpykTiB y MikpOXBUIbOBY
niy.

8. Hikonu He 3aHyptoite Basy moTopa Ta peayktop CokopaBunbHULI y BOAYy.

9. Hikonu He BuKopuCTOBYITE Npunag 6e3 npoaykTiB (MycTMM), OCKiNMbKWU NOro efieMeHTH Ta akcecyapu
MOXYTb MOLLUKOAUTUCS.

10. [Ins yuctkm Kopnycy motopa Ta KoHTelHepa Ans pyKTiB BUKOPUCTOBYITE NNLLE BOJIOTY FaHyipKy,
i He BMKOPUCTOBYIWTE MUtoui 3acobu abo abpasvBHi maTepiany.

11. Hikonu He munTe KoHTeliHep Ans dpykTiB y NOCYyAOMUAHKX MallMHax abo 3aHaaTo arpecuBHUMU
3acobamu.

12. Mepepn BKMIOYEHHSM LUTEMNCENbHOI BUIKU Y PO3ETKY NepekoHanTecs , Lo npunazg NoBHICTIO CyXWA.

13. He kopucTyinTecs npunagom 6ins pakoBuH, 3anoBHeHuX Bogot. [ig yac poboTn npunag NoBUHEH
6yTU BCTAHOBMEHMWI TakuM crnocobom, wob BiH He BNaB y pakoBUHY.

14. He Tpumaiite npunag uv voro cknagosi 6ins mxepen Tenna.
15. Mepepn YncTKOO/MUIKOO NpUNagy BUTATHITb WTencenbHY BUNKY 3 PO3eTKX Ta po3bepiTb 1oro.

16. He pekomeHpyeTbca muTu CtakaH BneHgepa, EmHicTe Mikcepa Ta €mHicTb CokogaBunbHULI Y
NoCyAOMUMHUX MaLUUHaX.

17. 3BepTaemo Bally yBary Ha Te, LO MicnA poboTu 3 Takumy NpoaykTamu sik MOpKBa 4u NoMigopw,
MOXe 3 X  ABWTUCH nerke 3abapBneHHs NNacTUKoBMX YacTuH. Lle abcontoTHO HopmanbHo, i He
€ NMOKa3HUKOM MOLUKOKEHHS.

EMHICTb MIKCEPA

PosmicTiTb koHTeliHep Mikcepa Ha 6a3i moTopa , NpuAinsayM yBary ToMy, LWOG Nokaxyuk Ha 6asi
Mikcepa Bignosigas 6w nosuuii 0 pykoATkn. NOTiM NOBEPHITE MOro y HanpsAMKy MPOTU FOAVHHUKOBOI
CTPINKN NOKM He ModyeTe KnauaHHs Bif 34enneHHsi, Ta nocTapanTecs NpaBuIlbHO BCTaBUTW MOro Ha
LeHTpanbHuin poTtauiniun ctepxeHs [__PykosTka nosuHHa 6yTu cnpsMoBaHa npasopy4y 4o
nepemvikaya ynpasmiHHS.

o komnnekty Mikcepa BxoauTb npaktuyHuin amiwysad [_Ta 3pyyHunit mipHumii kopok 1

Mpumitka: Mikcep He npauloe , SKWO KpULLIKa BCTAHOBNEHa HenpaBuiibHO, a TakoX MUTTEBO
3YMNNHAETLCA, AKLWO BOHa 3HATA.

3ACTEPEXEHHSA
1. BHyTpiwHi Hoxi Mikcepa gye roctpi. 3ainicHioBaTn Byab-siki onepalii 3 HUM Tpeba Ayxe 0bepexHo.

2. Konu npunapg npautoe, He BcTaBnante y CTakaH Mikcepa BMAENKM, FNOXKU UM iHLWi peui.

3. He Bknagyvite npogykTu xapvyBaHHs Y Mikcep yepes oTBip y KpuLLLi 3a JONOMOrol pyKk. 3aBxau
BUKOPWCTOBYMTE ANs UbOro cneuianbHuin akcecyap [

4. o 3aKiH4eHHi kopucTyBaHHA MikcepoMm, BUMKHITb Npunag Ta 6yabTe oGepexHi, OCKiNnbku Aekinbka
CeKyH HOXi Lie obepTatloTbest. [epll HixX 3HATU KPULLKY MoveKkanTe Aekinbka CeKyHA , LOKM HOXi
NMOBHICTIO HE 3YMUHATLCS.

5. LLo6 He TpaBmyBaTucs, He BcTaBnawTe nanbli y CtakaH Mikcepa psaoM 3 Hoxamu .

6. o6 ycyHyTV 3anuLLKM NpoAyKTiB BUKOPUCTOBYWTE nuLle npeameTw, siki A0 Lporo niaxoaats. He
KOPUCTYNTECS ManbUsMu.
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7. FAKWO KpuLKa Mikcepa HenpaBWnbHO 3akpuTa, npunag He byde npauoBaTy.

8. Hikonn He nepeswuLLyiiTe piBHi, 3a3Ha4eHi Ha KOHTelrHepi Mikcepa, Sk Ans TBepAuX NPOAyKTiB, Tak
i ANa HaniBpiAKMX.

9. He kopucTtyiitecss Mikcepom 6e3 npogykTiB.

10. He knagiTb NpoayKTM xap4vyBaHHSA abo piguHuM, TemnepaTtypa skux nepesuilye 50°.

11. He BukopuctoByinte CrtakaH Mikcepa ansa 3bepiraHHa y HbOMY MPOAYKTIB. YTpUMynTe MOro
3aBXAM NYCTUM Ta YACTUM, AK Nepeps , Tak i NiCNA BUKOPUCTaHHS.

12. Hikonu He nepesuwyiiTe piBeHb MAX, BkadaHuin Ha CtakaHi Mikcepa.

E€MHICTb BNIEHOEPA

PoawmicTtiTe KoHTeniHep bnengepa Ha 6asi moTopa , npuainsaioun yBary Tomy, Wwob nokaxynk Ha 6asi
6neHgepa Bignosigas 6u nosuuii ,0” pykosiTku. MoTiM NOBEPHITL MOTO Yy HANPSAMKY NPOTU FOAUHHUKOBOT
CTPINKM MOKN He MOYyeETe KrauaHHSA Bif 34enneHHsi, Ta nocrapaiTecs NpaBUIbHO BCTaBUTK MO0 Ha

LueHTpanbHUn poTauinHuii ctepxeHs [_HucTyn nosuHeH 6yTu cnpsamoBaHuil npaBopyy 4O
nepemukada ynpasninbs 1

Mpumitka: bneHgep He npauloe , AKWO KpULIKa BCTaHOBMNEHA HenpaBWilbHO, @ TakoX MUTTEBO
3YNMNHAETLCA , AKLWO BOHa 3HATA.

3ACTEPEXEHHSA

1. BHyTpiwHi Hoxi BrnieHaepa ayxe roctpi. 3aincHioBaTtn Oyab - Aki onepaduii 3 HUM Tpeba ayxe
oGepexHo.

2. Mo 3akiH4YeHHi KopucTyBaHHst BrieHaepoMm, BUMKHITL npunag Ta 6yabTe o6epexHi, OCKinbku Aekinbka
cekyHO Hoxi we obepTatoTbes. Meplu Hix 3HATM apyry Kpuwky Gesnekn [ (H) novekante gekinbka
CeKyHA, OOKU HOXi MOBHICTIO HE 3YMUHSATHCS.

3. Wo6 He TpaBMyBaTuCSs, He BcTaBnawTe nanbui y CtakaH bneHgepa nobnusy Hoxis.

4. lLlo6 ycyHyTM 3anuLiKu NpoaykTiB BUKOPUCTOBYMTE Nulie npeameTw, siki A0 LbOro NigxoasTb.
He kopucTtywteca nanbuamu.

5. Axwo kpuwka bneHgepa HenpaBuNbHO 3akpuTa, NpuNag He npautoe.

6. Hikonn He nepeswuyiiTe piBHi, 3a3HayeHi Ha KoHTenHepi bnengepa, sk ans TBepanx NpoaykTis |
Tak i 4ns HaniBpigkuXx.

7. He nepementoiite y BneHgepi TBepai NpoaykTu (kaBy, TBepAi nyLunarku, Kictkv Towo) abo rnnboko
3aMOpOXeEHi NPOAYKTU.

8. Hoxi bneHgepa - roctpi, nepemiwanTte ix i3 Hag3BuyarHoW obepexHicTio, Abaroum npo Te , Wwob
BOHW He MOLUKOAWMN NNacTUKOBi YaCTUHW.

9. He kopuctyntecs bneHgepom , sikwo Kpuilka 6e3neku He BCTaHOBrEHa.

EMHICTb COKOOABWIIbHULI

Coxopasunbhuus [e Eaynum akcecyapom, sika ckrnagaeTbCst 3 2 OCHOBHUX YacTuH: koHTeiHep (N)
Ta peaykuinHuin enemeHT (O), Aki BcTaHoBneHi pasom (). LWo6 sukopuctoByBaT COKOAABUSTBHULIIO
BCTaBTe il Ha 6a3y MoTopa npuainswyn yBary Tomy, LWob nokaxuuk Ha 6asi npunagy Bignosigas 6u
noauuii 0 pykostkn [_TbTim noBepHiTb i y HANPAMKY NPOTM FOAMHHUKOBOI CTPISIKM MOKW HE ModvyeTe

KnauaHHs Big 34enneHHs, Ta noctapanTecs nNpaBUbHO BCTaBUTW ii HA LEHTpanbHUA poTauiiHui
cTepxeHb. PykosiTka noBuMHHa OyTu npaBopyy [0 Mepemukada yrnpasriHHSA.

MUTTA COKOAABWUIbHWULI

Mepen TvM, 9K MOMUTM COKOA@BMWIbHULIO, NepecyHbTe enemeHT peaykTopa (O) koHTewHepa (N) ,
MoBepTaloUM MOro NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINkK sk y (B , nicns Yoro MoXeTe MUTU BOAOK KOHTEHep
(N). Hikonn He 3aHypioiiTe y Bogy enemeHt peayktopa (O) {B). KoHteinHep (N) (§) MuiiTe BUKIOYHO
nif KpaHoM. Y komnnekTi i3 COKoAaBUIbHULIEIO € [Ba KOHYCa Pi3HUX po3mipiB (B.
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3ACTEPEXEHHSA

Ona mutTta/unctkn CokogaBunbHULI OOTPUMYWATECS HAaCTYMHUX iHCTPYKLiN:

a. 3HATU peaykTop 3 KoHTelHepa (B.

b. MNMomuiiTe Tennotw BOAOK YACTUHU, SKi 3HIMAKOTLCA (KOHTEWHep, KOHYC, inbTp, CENnekTop M X
AKOTI Ta KPULLKY) Bigpasy MiCns KOPUCTyBaHHA NPUNagoM.

AKLIO 3anuINTK 3aCOXHYTM M XX AKOTI Bif dppyKTiB, TO NOTIM ii Byae Baxko BigUMCTUTU.

c. NpoTtupante pegykTop 3a JOMNOMOrol BOMOrOi raH4ipKu.

d. Hikonn HE sanyproite peayktop y soay (E) -

He pekomMeHAYEMO MWUTM YacTWHU, AKi 3HIMAOTLCHA (KOHTEMHep, KOHYC, dinbTp, CEenekTop M X
AKOTi Ta KPWLLKY) Bigpa3y nicns 3akiH4eHHSI KOPUCTYBaHHS.

( noPAOM 3 BUKOPUCTAHHS )

KYXOHHA CUCTEMA “GIRMI”

KyxoHHa Cuctema BIXER GIRMI npeacraBnsie coboto Havikpalle, eneraHtHe Ta yHKUioHanbHe
pileHHs, sike y GinbLWi CBOIM YacTUHI BigNoBigae cy4yacHUM BuMoOram Ans NPUroTyBaHHS iXi.
HapsBnyanHa skicTb BUpOOy Ta ycCix MOro cknagoBux, MakcumarbHa yBara y 4acTtuHi 6esneku,
nepcoHani3oBaHa ecTteTuka y KyXOHHOMY CTuri, 6araTtorpaHHiCTb BUKOPWUCTaHHS, BENMKa KinbKiCTb
dyHKUIN, Le € nuwe Aekinbka 3 npeporatus “Bixer”.

MIKCEP

MpusHaveHun ana 36uBaHHS Ta NepemillyBaHHs.

[na nepepobku ycix dpykTiB, SK CBIKMX Tak i BapeHMX, OBOYEBUX Ta iHLUMX CyMiB, MiOpe, KOMMOTIB,
KOKTENnNiB, MOMOYHUX LUENKIB, COYCIB, NErknux Cymillen ans Kpemis, TicTa AN CONMOAKUX YU CONMOHMX
MITUHLIB.

BigkpuTTs KpULWIKKM Mikcepa O03BONSiE AofaBaTth iHrpedieHTn nig 4ac niaroToBKW, a MPakTUYHUIA
3MmilLlyBaYy [O3BOMAE MepeMillyBaTh NPoAyKTM XapyyBaHHS Y KOHTEWHepi nif vac iXHbOI nepepobku.
[ns nepepobkn MOMICTITb Y EMHICTb LUMATOYKM (PPYKTIiB i3 peluToro iHrpedieHTiB. 3 gonomoror
3MillyBaya BM 3MoxeTe “QonomorTn” nmepemiwiatncs TUM LUMaToykam, KOTpi 3anmvwuunnucs we
Yynumanumum.

KoHcucTeHuilo cyniB, KOMMNOTIB, NiOpe MOXHa perynioBaTti, AoAalyn Ginblle Yu MeHLWe piguHn nig
Yyac npu -roTyBaHHs.

[ns Ticta, MAVHUIB Y1 KpeMmiB iHrpedieHTn MOoXyTb ByTW nomilleHi Ta nepepobneHi ogHoYacHo,
perynorym KOHCUCTEHLIO i3 foAaBaHHAM BiNbLUOT Y MEHLLOT KiNbKOCTI piAMHM 3rigHO 3 6axkaHHAM Ta
cmakoMm. YBara, piguHa moxe 6ytn Tennotw (20°/30°C), ane He 3aHaaTo rapsiyoto (80°/90°C).

COKOOABUNbHULA

[Mpu3HaveHa Ansa OTpUMaHHA BiTaMiHHUX Ta 3aBXAMW CBIKMX COKIB LUMTPYCOBUX , TaKUX $IK : MOMapaHui,
NIMMOHMW, rpenndpyT abo iHwux Ha Baw BuUGIp. [NoknaaiTe po3pisaHuin HaBnin PYKT y KOHyC Ta
3rierka HaTUCHITb Ha HbOro, MepeBiBLUM NepeMukay Ha nosuito “1”.

[na gyxe ManeHbkux (OPyKTiB BUKOPUCTOBYWTE ManeHbkuii koHyc. MoTop aBTOMaTW4HO po3ni3Hae
KinbkicTb 06epTiB, HeobXigHMX ANS BuAaBnioBaHHS, W06 He Npu3BecTV A0 Po36PU3KyBaHHS
(NMpakTnyHMA HocKk Ao3Bonse 36upaTth cik 6e3nocepenHbO Y CTakaH, HIYOro He 3abpyAHHoYM).
Ona mutta CokogaBuIbHULI YMTaWTe IHCTPYKLIIO.

BNEHOEP

MpusHaveHnn 4nsa nepemMentoBaHHs, po3pi3aHHsi, 3MilLyBaHHS, NepPeTBOPEHHS Yy Mnope, NoapiGHEeHHS
Takmx CMpUX YM BapeHux xapyoBWUX MPOAYKTIB Sk M’'sico, puba, cBiicbka nTuusa, koBbaca, oBoui,
CBiXi Ta cyxi pyKTU; W6 oTpMMaTh Npunpasy 3 NETPYLUKW, YacHUKY, Lnbyni, apomaTnyHoi Tpasu;
Wob pobuTn HaumHKy, CyMmili , ANA NepeTupaHHA CupiB, NPUrOTYBaHHSA OBOYEBUX Ta (PPYKTOBUX
nope, CoyciB Ta KPEMIB; ANs NepeMentoBaHHs Pi3HOro NevmBa, MUraanbHUX ropixis, M IKOro Lokonagy.
Brnenpep € igeanbHMM TakoX Ans NPUroTyBaHHA FOMOTEHI30BaHWX CyMillen Ans Aiten.
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MpopykTu , siki nignaratoTe nepepobui , NOBUHHI ByTW nonepeaHbO Nopi3aHi Ha ManeHbKi LMaTouKK,
a M’Sico NOBMHHO GyTW 6e3 KICTOK Ta >xwun. Bula un HWXkYa CTyniHb NepemMentoBaHHA 3anexwuTb Big
Yyacy BMKOHaHHS Ljei pobotu (Yum Ginblue Yacy npautoe, TMM Binbl noapibHeHuit 6yae npoaykr). Y
Oyab - akomy pasi Tpeba 6patu Oo yBaru Te, WO Hanbinbw TpuBana pobota moxe OyTv MakCMMyM
20 cekyHA. [Ins niope, coyciB Ta KpemiB OTPUMAaETe HaWKpalLuiA KOHTPOrb 3a 6axaHuM pesynbTaToM
, YBIMKHYBLUM CnoyaTKy KHOMKy B nosuuito “Pulse” 3 nepepvBUCTUMM BKIIOYEHHAMU (iMAYyNbCHUIA
pEeXuUM) Ha KOpOTKi nepioan Yacy, Wwob He nepeBaHTaXxyBaTu MOTOP.

Yac Ta KinbKicTb MakcMmMarnibHoO
peKkoMeHAOoBaHi ANA nepepoo6Ku

IHrpegieHTn Makc. KinbkicTb Makc. vac Pexvum poboTtun
npoAayKTy nepepobku (cek)
OBouyesi npunpasu 150 r wmaToykamm 5" -10" IMAynbCHUI
Limbyns 150 r wmaToykamm 3"-5" IMNynbcHUR
Momigopu 150 r wmaTouykamu 5" -10" IMnynbcHuin
MopkBa 200 r wmaTtoykamu 5" -10" IMnynbcHun
Aus  kpyTi 2 Aiua WMaTo4YKamm 5" IMAynbCHUI
Cwup TBEepaum 100 r kyBukamm 20" IMMynbCHUIR\NOCTIHWUIA
Apaxic 50r 10" IMnynbcHun
M ” aco 200 r m’sKoTi 20" IMNYNbCHUA\NOCTINHMIA
LuMaTovkamm
Pu6a 150 r WmaTouKamu 5"- 10" IMNYALCHMWiA
\ J
FAPAHTIA

CTpok rapaHTii - 24 Micsii 3 MOMeHTYy npugbaHHs, Wwo noBuHHO OyTW MiATBEPOXEHO neyaTkor
yMoBHOBaXeHoro npopasus (marasuHy). Npopaseub nosuHeH BHecTu [M.1.B. nmokynus Ta paty
NMOKyMnKu (OMB. HWXYE)

[apaHTis BBaXkaeTbCsl HEAINCHOLO, SKLWIO Mpunag NigKmiovYaeTbcd OO0 eNeKTPOMEpeXi 3 Hanpyroto,
Lo He BignoBigae BkasaHi Ha Tabnuuui 3 xapakTepucTukamu, Ta y BWUNagaKy BUMKOPUCTaHHS
HeopUWriHanbHUX 3anyacTuH.

TakoX rapaHTia He fJie y BuUMagKy BTpyYaHHS HeynoBHOBaXeHWx ocib.

[apaHTiA He po3NOBCIOAXYETLCA Ha MPOKMAAKW Ta KOMMOHEHTW, WO 3HOLUYIOTbCS.

[apaHTia He p[ie y BuMagKy BWKOPUCTAHHS Npunagy He 3a NPU3HAYEHHSM .

MpoTtarom nepwmnx 24-x MicsuiB rapaHTyeTbca 6Go3onnaTtHa 3amiHa BCiX 3anyacTuH, BU3HAHUX
0edEKTUBHNMU, TA BUKOHAHHS BiANOBIAHWMX PEMOHTHUX poOGIT B YMNOBHOBaXEHUX CEPBICHUX
LeHTpax.

MeyaTka npoaasus :
GIRMI S.p.A.

Omegna (VB) ltaly
WwWw.girmi.it
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Key G - Mincer Pot

A - Mixer Rod H - Cover

B - Cover I - Big Cone

C - Blender Pot L - Small Cone

D - Cover M - Juice Filter

E - Safety Cover N - Fruit Squeezer Pot
F - Blade O - Reducer

\RBLxe" (INTRODUCING THE GIRMI BIXER)

Thanks for choosing BIXER GIRMI, the first decorative domestic appliance. Its extremely innovative
concept will allow you to keep this appliance in view on your kitchen bench, disguised as an elegant Fruit
Holder, and to use it - when you need it - with its appropriate tool. It's a real Cooking System, nice to have
in view and very practical to use, thanks to its electronic card that adjusts the motor speed according to
the tool installed.

THE GIRMI BIXER may be purchased.

As a 5-piece set including:

- n°1 Power Unit

- n°1 Fruit Holder

- n°1 Accessory Mincer Pot

- n°1 Accessory Mixer Pot

- n°1 Accessory Fruit Squeezer Pot

As a combinable configuration
- Power Unit + Fruit Holder + one optional Accessory.
One or more Accessories to complete this second configuration.

In order to give you a complete overview of its potential, here below you'll find features, instructions and
safety notices for the use of this complete Cooking System.

( SAFETY NOTICE )

Read the instructions carefully included in this manual: they provide important information
concerning installation, use and maintenance safety. Always keep this booklet at hand for further
consultation.

A\ This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

A\ Children should be supervised to ensure that they do not play with ®j\ ) ;i
the appliance.

* For your personal safety, we suggest that you power the appliance by means of a differential
switch (RCD), whose operating current does not exceed 30mA.

HOUSEHOLD USE ONLY

1. After unpacking and before use, check the mechanical integrity of the appliance and of all its components
and accessories. In doubt, do not use the appliance and contact an authorized technician.

2. All elements included in the box (plastic bags, polystyrene etc.) should not be left in children’s reach:
they can be dangerous.
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3. Before plugging using the appliance, make sure that the electrical data (see plate) match with electrical
network ones. The plate is located under the appliance bottom.

4. In the event of non-compatibility of the socket and the plug on the appliance, this latter should be
replaced - by a qualified technician- with a new one. The technician should check particularly that the
socket cables cross section is fit to the appliance power absorption. In general, it is advised not to use
adapters, multiple sockets and/or extension cords.

If this is necessary, the use of safety rules-compliant adapters and cords is compulsory, taking care to
respect the electric current limits marked on these items, and the max power value marked on the
adapter.

5. This appliance is to be used for: household food processing.

6. Any other use is to be considered improper and therefore dangerous. The manufacturer cannot
be held responsible for any damage following improper, wrong or unreasonable use of this
appliance.

7. In order to use this appliance correctly, please follow these simple rules.

In particular:

- Do not touch the appliance with humid or wet hands.

- Do not use the appliance with naked feet.

- Do not pull the cord or the appliance to unplug it from the socket.

- Do not expose the appliance to atmospheric elements (rain, sunshine, etc.).

- Do not allow children or anyone unfamiliar with the appliance to use it without surveillance.

8. Before cleaning or general maintenance, unplug the appliance from the socket.
9. Switch off the appliance before changing accessories or approaching parts which move in use.

10. In the event that the product is faulty or doesn’t work, or if it falls, switch off the appliance and do not
touch it. For all repairs, contact an authorized service center, and request the use of original spare parts
only. If these recommendations are not followed, the safety of the product may be comprised.

11. When you have finished using the product, it is recommended that you unplug the product from the
main socket. In addition, it is recommended to remove all components (i.e. blades, containers etc.) out
of children’s reach.

12. The installation should be performed according to the manufacturer’s instruction. The incorrect
installation of this product may result in harm to others (animal, things etc). In this case, the
manufacturer cannot be considered responsible.

13. In order to avoid overheating, it is recommended to unroll the alimentation cord completely.
14. Do not leave the appliance plugged into the main socket. Unplug it when not in use.

15. Do not cover ventilation and heath dispersion openings and slits located under the bottom. Always
check that air can correctly flow through, and never lay the appliance on wet surfaces.

16. If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or
a similar qualified person in order to avoid a hazard and because special tooling is required.

17. This appliance complies with the following rules: CE 89/336 CEE (EMC), 73/23 CEE (B.T.)
directive modifications 93/68 CEE.

18. Care is needed when handling cutting blades, especially when removing the blade from the bowl,
emptying the bowl and during cleaning.

The manufacturer reserves the right to modify without prior notice, any of its products and accessories,
for normative, industrial, commercial, functional or esthetic reasons.
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FRUIT HOLDER
This BIXER element is available in different designs. It “disguises” the appliance when not in use, enabling
you to kee it in view and always at hand whenever you need it.

It should be mounted as showed in Fig. @ .
Attention: the Power Unit fitted with the Fruit Holder @ IS NOT an appliance, but a decorative element
that has no function else than acting as if it were a fruit holder your table top bench or table.

POWER UNIT

At the heart of BIXER it’s the appliance operating force.

It contains a high powered motor equipped with the exdusive VARIASPEED device that automatically
recognizes the installed accessory and consequently adjusts the motor speed and the power needed for
each task. No work speed to select, BIXER does it by itself!

The Motor Base is fitted with non-slip Pads and a cord roll-up with a plug holder under the bottom @, in
order disguise them in the Fruit Holder @.

CONTROLS:

The control switch has 3 positions, to maximize simplicity @

0 = off

Pulse = Pulse function. Switch turns back to 0 position when released (motor speed is automatically
regulated according to the fitted accessory).

1 = on (motor speed is automatically adjusted according to the accessory in use, motor can start with a
correctly mounted accessory only).

FEATURES
Motor Power: 400 watts

CAPACITIES:

Fruit Holder capacity: average 2 kg mixed fruits
Blender operating capacity: 1250 cc

Mincer operating capacity: 600 cc

Fruit Squeezer operating capacity: 700 cc

ATTENTION

1. Before each use, check the appliance mechanical integrity. Power Unit, fitted Accessory, blades,
covers and switches should not show cracks. Alimentation cord, sheath and plug should not have cracks
or fissures.

2. Before connecting the plug to the mains, make sure that the switch is in the 0 position (off). This
protects it from starting unexpectedly.

3. After each use and before cleaning, always unplug the appliance from the mains.

4. After use, scrupulously clean all components (if they have been in contact with food), carefully following
the instructions given in this manual.

5. Do not leave the appliance unattended during operation.

6. In order to avoid overheating, never operate the appliance for more than 3 minutes continuously.
Having to process big quantities, alternate operation and appropriated pauses.

7. Never put the Blender, Fruit squeezer, Mincer or Fruit Holder into a microwave.
8. Never put the Power Unit and Fruit Squeezer reduction unit in water.

9. Never operate accessories without anything in them; this may damage them.
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10. For cleaning the Power Unit and the Fruit Holder use a wet cloth only, avoiding detergents and
abrasive pads.

11. Never wash the Fruit Holder in the dishwasher, or with aggressive scouring pads.
12. Before re-plugging, make sure that the appliance is perfectly dry.

13. Do not operate the appliance in the vicinity of a sink. During operation, make sure that the appliance
cannot fall into the sink.

14. Do not keep the appliance or its components close to heat sources.

15. Before cleaning, switch off the appliance, remove plug from the mains and then remove the
various components.

16. Itis recommended not to wash the Mincer Pot, Blender Pot and Fruit Squeezer Pot in the dishwasher.

17. After processing vegetables (i.e. carrots, tomatoes), a slight coloring of plastic parts is noticeable.
This is quite normal, and doesn’t mean that there has been any deterioration to the product.

BLENDER POT
Install the Blender Pot on the Power Unit, paying attention that the reference sign correspond exactly to
the 0 on the control switch. Turn anti-clockwise until you hear it click, taking care to install the pot

correctly onto the centre axle @. The handle should be oriented to the right side of the control switch.

A practical mixer @ and a measuring cap ® complement the blender.
NOTE: The Blender will not work if the cover is not correctly installed, and will stop immediately if the
cover is removed.

ATTENTION
1. The Blender inner blades are very sharp. Handle them carefully.
2. While the appliance is working, never insert forks, spoons or other tools into the Blender Pot.

3. Do not push food into the blender through the lid, using your hands or other food pieces. Always use
the appropriate tool @.

4. When the Blender operation is finished, switch off the appliance. Please note that the blades will
continue turning for a couple of seconds extra once the product has been turned off. Before removing
the cap wait for the blades to stop completely.

5. To avoid injuries, do not insert your fingers into the Blender Pot close to the blades.
6. To remove food residues, use appropriate tools only, and never use your fingers.

7. If the Blender cover is not correctly installed, the appliance will not start.

8. Never exceed the levels indicated on the Blender Pot for solid and semi-liquid foods.
9. Never operate the Blender without liquids inside.

10. Never insert foods or liquids hotter than 50°C.

11. Do not use the Blender Pot as a container to conserve food. Always keep it empty and clean, before
and after use.

12. Never exceed the MAX level marked on the Blender Pot.
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MINCER POT
Install the Mincer Pot on the Power Unit, paying attention that the reference sign correspond exactly to
the 0 on the control switch. Turn anti-clockwise until you hear it click, taking care to install the pot

correctly onto the centre axle @.

The raised rib should be oriented to the right side of the control switch .
NOTE: The Mincer will not work if the cover is not correctly installed, and will stop immediately if the
cover is removed.

ATTENTION
1. The inner blades on the mincer are very sharp. Handle them carefully.

2. When the Mincer has finished working, switch off the appliance. Please note that the blades will
continue turning for a couple of seconds longer once the product has been turned off. Before removing

the second safety cap ® (E), wait for the blades to stop completely.

3. To avoid injuries, do not insert your fingers into the Mincer Pot close to the blades.
4. To remove food residues, use appropriate tools only, and never use your fingers.
5. If the Mincer cover is not correctly installed, the appliance will not start.

6. Never exceed the levels marked on the Mincer Pot for solid and semi-liquid foods.
7. Do not use the Mincer to mill hard (coffee, shells, bones etc.) or frozen items.

8. The blades on the Mincer are removeable and are very sharp. Handle them carefully using the plastic
part.

9. Do not operate while the inner lid of mincing container is not in place.

FRUIT SQUEEZER POT

The Fruit Squeezer @ is the only accessory in two parts: the pot (N) and the reduction unit (O) already
assembled (). To use the Fruit Squeezer, position it on the Power Unit paying attention that the reference
sign correspond exactly to the 0 on the control switch @. Turn anti-clockwise until you hear it clicks and

take care to install the pot correctly onto the centre axle. The handle should be oriented to the right side
of the control switch.

WASHING THE FRUIT SQUEEZER

Before washing, remove the reduction unit (O) from the pot (N) turning anti-clockwise as in Fig. (® then
wash the pot (N) under fresh water. Never put the reduction unit (O) () into the water. Wash the pot (N)
(® only, using running water from the tap. Two different sized cones equip the Fruit Squeezer (B.

WASHING NOTICES
To dean the Fruit Squeezer, carefully follow the instructions below:

a. Remove reduction unit from the Pot (B.

b. Wash all removeable parts with warm water (Pot, cone, filter, pulp strainer and cover) immediately
after use. Dried fruit pulp is difficult to remove.

c. Clean the reduction unit with a wet cloth.

d. DO NOT place the reduction unit in water () .

Itis recommended not to wash removable parts (Pot, cone, filter, pulp strainer and cover) in the dishwasher.
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GIRMI COOKING SYSTEM

GIRMI BIXER Cooking System is the most useful, elegant and functional solution for a great part of
modern food preparation and cooking needs.

The product and components are of very high quality, are safe to use, have a personalized design, are
versatile and have multiple functions.

BLENDER

For milk shakes.

When using any kind of fresh or cooked fruits, vegetables and any other kind of soups, compotes,
cocktails, milk shakes, sauces, crepes light mixes, sweet or salt fry batters.

The lid has an opening which enables ingredients to be inserted during preparation, whilst the practical
mixer helps to remove foods that stick to the edges of the product.

For fruit shakes, add fruit pieces and other ingredients into the pot, then blend. Help blending of bigger
pieces with the mixer.

You can modify the thickness of soups, compotes etc., by adding more/ less seasoning or cooking
liquids.

For batters and crepes, more than one ingredient can be added at the same time , and you can adjust its
consistency by adding more or less liquid, according top reference and taste. Attention: liquids should be
tepid (20°/30°C) but never too hot (80°/90°C).

FRUIT SQUEEZER

For citrus fruits squeezes always use fresh and vitaminic fruit.

All citrus fruits such as oranges, lemons, grapefruits and others, as you like it. Put a half fruit upon the
cone and press it slightly with the control switch on position 1.

For very small fruits, use the small cone.

The motor automatically selects the turning speed needed for squeezing without squirting. (The practical
spout allows juice to be collected directly into a jug). For Fruit Squeezer washing, see instructions.

MINCER

For mincing, cutting, mixing, mashing and crushing cooked and raw foods, such as meat, fish, poultry,
cold cuts, vegetables, fresh and dried fruit; for chopping up parsley, garlic, onion, herbs; for stuffing and
dough preparation; for parmesan milling, soups, fruit and vegetable mashes, sauces and creams; for
biscuits, macaroons, almonds and chocolate mincing. The Mincer is ideal for preparing homogenized
children’s food.

Foods to be processed should be previously cut into small pieces, eliminating all nerves and bones on
meat. Higher or lower mincing finesse is subject to the amount of time chosen for mincing time (longer
time=finer mincing). As a guide, finest processing is done in 20 seconds max.
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MINCER PROCESSING TIMES AND

‘

RECOMMENDED MAX QUANTITIES CHART

Ingredient Max Quantity Max processing Control Switch
time position
Sauté chop 150 g in pieces 5"-10" Pulse
Onions 150 g in pieces 3"-5" Pulse
Tomatoes 150 g in pieces 5"-10" Pulse
Carrots 200 g in pieces 5"-10" Pulse
Hard eggs 2 eggs in pieces 5" Pulse
Emmenthal cheese 100 g in cubes 20" Pulsel/l
Nuts 50¢g 10" Pulse
Meat 200 g in small pieces 20" Pulse/I
(pulp only)
\F|sh 150 g in pieces 5"-10 Pulse )

WARRANTY

This product is covered by a warranty period of 24 months from the date of the purchase, certified by the
retailer stamp with retailer name and date.

It is only valid if the usage instructions have been followed. In the user’'s manual.

Warranty is not valid if the appliance is connected to a different voltage than the one indicated in the
appliance plate, and if non-genuine spare parts. Have been used. The Warranty does not cover any
faults as a result of unauthorized personnel intervention.

The Warranty does not cover gaskets and all wear components.

The Warranty is not valid in the event of improper use, and in particular, non-domestic use.
During the 24 month period, the warranty covers the free replacement of faulty parts. Labour costs are
included if the repairs are carried out at our service centers.

RETAILER STAMP :
GIRMI S.p.A.

Omegna (VB) Italy
www.girmi.it
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Legenda G - Contenitore del Tritatutto

A - Asta mescolante H - Coperchio

B - Coperchio I - Cono grande

C - Contenitore del Frullatore L - Cono piccolo

D - Coperchio M - Filtro succo

E - Coperchio di sicurezza N - Contenitore dello Spremiagrumi
F - Lama O - Riduttore

/0\ |
\ ey (' vi PRESENTIAMO BIXER GIRMI )

Grazie per aver scelto BIXER GIRMI, il primo elettrodomestico che arreda. La sua concezione
estremamente innovativa permette di tenerlo sempre in bella vista sul banco della cucina mimetizzato
da un elegante Portafrutta e di usarlo, di volta in volta, con I'accessorio che serve.

E un vero e proprio Sistema Cucina bello da vedere e praticissimo da utilizzare poiché & dotato di una
speciale scheda elettronica che consente al motore di adeguare il numero di giri all’accessorio montato.

BIXER GIRMI pud essere acquistato:

Nel set completo formato da:

- n°1 Base motore

- n°1 Portafrutta

- n°1 accessorio Bicchiere del Tritatutto

- n°1 accessorio Brocca del Frullatore

- n°1 accessorio Brocca dello Spremiagrumi

Nella configurazione componibile
- Base motore + Portafrutta + un accessorio a scelta.

Uno o piu accessori singoli a completamento di quest'ultima.

Per fornire una visione completa delle potenzialita di BIXER riportiamo di seguito caratteristiche, istruzioni
ed avvertenze d’uso relative al Sistema Cucina completo.

( AVVERTENZE GENERALI )

Leggere attentamente le avvertenze contenute nelle presenti istruzioni in quanto forniscono

importanti indicazioni riguardanti la sicurezza di installazione, di uso e di manutenzione.

Conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.

A\ Questo apparecchio non é inteso per essere utilizzato da persone (inclusi i bambini) con
ridotte capacita fisiche, sensoriali e mentali, o senza esperienza e istruzione, a meno che non
siano sorvegliati o istruiti all’'uso da persone responsabili della loro sicurezza.

A\ | bambini devono essere sorvegliati perché non giochino con I'apparecchio. ®ﬁ

¢ Per la vostra sicurezza, si raccomanda di alimentare I’ap-parecchio attraverso un interruttore
differenziale (RDC) con corrente d’intervento non superiore a 30 mA.

APPARECCHIO PER ESCLUSIVO USO DOMESTICO

1. Dopo aver tolto I'imballaggio e prima di ogni uso assicurarsi dell’'integrita meccanica dell’apparecchio
e di tutti i suoi componenti e accessori. In caso di dubbi non utilizzare I'apparecchio ma rivolgersi a
personale professionalmente qualificato.

2. Gli elementi dellimballaggio (sacchetti in plastica, polistirolo espanso, ecc.) non devono essere la-
sciati alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo.

- 33 -

*



(Bixer-

3. Prima di collegare I'apparecchio accertarsi che i dati sulla targhetta siano rispondenti a quelli della
rete di distribuzione elettrica. La targhetta ¢ situata sul fondo dell’apparecchio.

4. In caso di incompatibilita tra la presa e la spina dell'apparecchio fare sostituire la presa con altra di tipo
adatto da personale professionalmente qualificato. Quest'ultimo in particolare, dovra anche accertare
che la sezione dei cavi della presa sia idonea alla potenza assorbita dall’apparecchio. In generale 6
sconsigliabile 'uso di adattatori, prese multiple e/o prolunghe. Qualora il loro uso si rendesse indispen-
sabile e necessario utilizzare solamente adattatori semplici o multipli e prolunghe conformi alle vigenti
norme di sicurezza, facendo pend attenzione a non superare il limite di portata, in valore corrente,
marcato sull’adattatore semplice e sulle prolunghe, e quello di massima potenza marcato sull’adattatore
multiplo.

5. Questo apparecchio dovra essere destinato solo all’'uso per il quale a stato espressamente concepito
e cioé per la lavorazione di alimenti in ambito domestico.

6. Ogni altro uso a da considerarsi improprio e quindi pericoloso. Il costruttore non puo essere
considerato responsabile per eventuali danni derivati da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

7. L'uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta I'osservanza di alcune regole fondamentali.
In particolare:

- Non toccare I'apparecchio con mani bagnate o umide.

- Non usare I'apparecchio a piedi nudi.

- Non tirare il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso per staccare la spina dalla presa di corrente.
- Non lasciare esposto I'apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc. ecc...).

- Non permettere che I'apparecchio sia usato da bambini o da incapaci senza sorveglianza.

8. Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, disinserire I'apparecchio dalla
rete di alimentazione elettrica, o staccare la spina o spengere l'interruttore dell'impianto.

9. Spegnere sempre I'apparecchio prima di cambiare accessorio o nel manipolare parti che durante
I'uso sono in movimento.

10. In caso di guasto e/o di cattivo funzionamento dell’apparecchio, o di caduta accidentale, spegnerlo
e non manometterlo. Per I'eventuale riparazione, rivolgersi solamente ad un centro assistenza autoriz-
zato dal costruttore e richiedere I'utilizzo di parti di ricambio originali. Il mancato rispetto di quanto sopra
pud compromettere la sicurezza dell’apparecchio.

11. Allorché si decida di non utilizzare pia un apparecchio di questo tipo, si raccomanda di renderlo
inoperante tagliandone il cavo di alimentazione dopo aver staccato la relativa spina dalla presa di
corrente. Si raccomanda, inoltre, di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costitu-
ire un pericolo, specialmente per i bambini che potrebbero servirsi dell'apparecchio fuori uso per i propri
giochi (come ad esempio le lame e i contenitori).

12. L’installazione deve essere effettuata secondo le istruzioni del costruttore. Una errata instal-
lazione puo causare danni a persone, animali o cose, nei confronti dei quali il costruttore non
puo essere considerato responsabile.

13. Per evitare surriscaldamenti pericolosi, si raccomanda di svolgere il cavo di alimentazione per tutta
la sua lunghezza.

14. Non lasciare I'apparecchio inutilmente inserito. Staccare la spina dalla rete di alimentazione quando
I'apparecchio non é utilizzato.

15. Non ostruire le aperture o fessure di ventilazione o di smaltimento calore poste sotto la base dell’ap-
parecchio. Verificare sempre che I'apparecchio possa disperdere correttamente calore e non appoggiar-
lo mai su superfici bagnate.

16. Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio & danneggiato deve essere sostituito esclusiva-
mente da un centro assistenza tecnica autorizzato GIRMI, per evitare qualsiasi rischio e poiché sono
necessari utensili speciali.

17. L’apparecchio risulta conforme alle direttive CE 89/336 CEE (EMC), 73/23 CEE (B.T.) modifica
direttiva 93/68 CEE.
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18. E necessario prestare particolare attenzione net manipolare le lame, specialmente net rimuoverle
dal contenitore, nel vuotare it contenitore e durante la pulizia

L’azienda produttrice si riserva di apportare ai prodotti, a propria discrezione, ogni opportuna modifica
dettata da ragioni normative, industriali, commerciali, funzionali od estetiche.

( DESCRIZIONE PRODOTTO )

IL PORTAFRUTTA

Costituisce I'elemento decorativo di BIXER, disponibile in differenti decori e serve a mimetizzare
I'apparecchio quando non € in uso in modo da averlo sempre a portata di mano. Montatelo seguendo lo
schema @.

Attenzione: la Base motore con montato il Portafrutta @ NON & un elettrodomestico ma un elemento
funzionale di arredo che non ha altra funzione se non quella di sostituire il vostro Portafrutta sul banco o
sul tavolo.

LA BASE MOTORE

E il cuore di BIXER e ne costituisce la forza motrice.

E dotata di un motore ad alta potenza equipaggiato con I'esclusivo dispositivo VARIASPEED che
automaticamente riconosce I'accessorio che viene montato e regola di conseguenza la velocita dei giri
in modo automatico applicando, sempre automaticamente, la potenza necessaria ad ogni tipo di
lavorazione. Non dovrete quindi scegliere voi la velocita di lavorazione, BIXER fa tutto da solo. La Base
motore € dotata di pratici piedini antiscivolo e di un avvolgicavo - con porta presa - nascosto nella parte
sottostante ® e in modo da rendere invisibile cavo e spina elettrica quando lo si tiene esposto nella

configurazione portafrutta @.

COMANDI:

La manopola comandi & dotata di 3 posizioni per il massimo della semplicita @

0 = Apparecchio spento

Pulse = Funzione ad impulsi. La manopola torna in posizione 0 quando la si lascia (la velocita del
motore & autoregolata in base all'accessorio montato).

1 = Apparecchio acceso (la velocita del motore & autoregolata in base all’accessorio montato, il motore
si avvia solo se uno degli accessori & montato correttamente).

CARATTERISTICHE
Potenza motore: 400 watt

CAPACITA’:

Capacita utile Portafrutta: 2 kg circa di frutta mista
Capacita utile Frullatore: 1250 cc

Capacita utile Tritatutto: 600 cc

Capacita utile Spremiagrumi: 700 cc

AVVERTENZE

1. Verificare prima di ogni utilizzo (I'integrita meccanica dell’apparecchio. La Base motore e I'accessorio
utilizzato, le lame interne, i coperchi e l'interruttore non debbono presentare rotture od incrinature. La
guaina e la spina del cavo di alimentazione non devono evidenziare screpolature o rotture.

2. Prima di inserire la spina nella rete di alimentazione elettrica, assicurarsi che I'interruttore sia nella
posizione 0 (off/spento). Questa precauzione protegge nel caso di inatteso ed improprio avviamento
della macchina.
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3. Al termine di ogni impiego, prima di procedere alla pulizia, togliere sempre la spina dalla rete di
alimentazione elettrica.

4. Al termine dell'utilizzo effettuare un’accurata pulizia di tutte le parti a contatto degli alimenti, seguendo
attentamente i consigli riportati nelle presenti istruzioni.

5. Non lasciate incustodito I'apparecchio durante il funzionamento.

6. Per evitare surriscaldamenti dell’apparecchio, non superare mai i 3 minuti di utilizzo continuo.
Dovendo lavorare quantita notevoli, alternare ai periodi di funzionamento sufficienti periodi di pausa.

7. Non inserite mai il Frullatore, lo Spremiagrumi, il Tritatutto o il Portafrutta nel forno a microonde.

8. Non immergere mai la Base motore ed il riduttore dello Spremiagrumi in acqua.

9. Non far funzionare mai gli accessori a vuoto perché si possono danneggiare.

10. Per la pulizia del corpo motore e del Portafrutta usare un panno umido evitando I'impiego di detersivi
od utensili abrasivi.

11. Non lavare mai il Portafrutta in lavastoviglie o con detersivi troppo aggressivi.

12. Prima di reinserire la spina di alimentazione nella presa di rete assicurarsi che I'apparecchio sia
completamente asciutto.

13. Non usare I'apparecchio vicino al lavandino pieno d’acqua. Durante I'uso I'apparecchio deve essere
posto in modo che non possa cadere nel lavandino.

14. Non tenere I'apparecchio o suoi componenti vicino a fonti di calore.

15. Spegnere sempre I'apparecchio, togliere la spina della presa di corrente e smontarlo prima di
pulirlo.

16. Si consiglia di non lavare gli accessori Bicchiere Tritatutto, Brocca Frullatore, e Brocca Spremiagrumi
in lavastoviglie.

17. Fate attenzione al fatto che, dopo la lavorazione di alimenti come carote e pomodori, si pud verifica-

re una leggera colorazione delle parti plastiche. Questo fatto & assolutamente normale e non €& indicati-
vo di deterioramento.

LA BROCCA DEL FRULLATORE

Collocare il contenitore Frullatore sulla base motore facendo attenzione che I'indice di riferimento sulla
base del frullatore stesso sia corrispondente alla posizione 0 della manopola. Quindi ruotarlo in senso
anti orario fino ad avvertire il Click di scatto di aggancio ed avendo cura di inserirlo correttamente nel

perno di rotazione centrale @ . L’impugnatura deve essere orientata a destra dell'interruttore di comando.

In dotazione al Frullatore vi & il pratico mescolatore @ ed il comodo tappo misurino ®.
N.B. L’apparecchio Frullatore non funziona se il coperchio non € montato correttamente e si arresta
immediatamente quando questo viene rimosso.

AVVERTENZE
1. Le lame interne dell’accessorio Frullatore sono molto taglienti. Manipolare tale accessorio con molta
attenzione.

2. Con I'apparecchio in funzione non introdurre nel Bicchiere Frullatore, forchette, cucchiai od altri uten-
sili per prelievi o interventi.

3. Non spingere gli alimenti nell’accessorio Frullatore attraverso il condotto del coperchio con le mani o
con pezzi dell'alimento stesso. Usare sempre I'utensile dedicato @ .

4. Ultimate le operazioni di utilizzo del Frullatore spegnere I'apparecchio facendo attenzione perché per
qualche secondo, le lame saranno ancora in rotazione. Prima di togliere il coperchio attendere quindi
alcuni secondi ed in ogni caso il completo arresto delle lame.

5. Per evitare di ferirsi non introdurre le dita nel Bicchiere Frullatore in prossimita delle lame.
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6. Per togliere residui di alimento utilizzare solo appropriati utensili, non usare le dita.

7. Se il coperchio del frullatore non & correttamente posizionato I'apparecchio non funziona.

8. Non superare mai i livelli indicati sul contenitore Frullatore per gli alimenti solidi e per gli alimenti semi-
liquidi.

9. Non fare mai funzionare il Frullatore senza liquidi.

10. Non introdurre alimenti o liquidi la cui temperatura superi i 50°.

11. Non usare il Bicchiere del Frullatore come recipiente per conservarvi i cibi. Tenerlo sempre vuoto e
pulito, sia prima che dopo l'uso.

12. Non superare mai il livello MAX indicato sul Bicchiere Frullatore.

IL BICCHIERE TRITATUTTO

Collocare il Contenitore Tritatutto sulla base motore facendo attenzione che I'indice di riferimento sulla
base del tritatutto sia corrispondente alla posizione 0 della manopola. Quindi ruotarlo in senso anti orario
fino ad avvertire il Click di scatto di aggancio ed avendo cura di inserirlo correttamente nel perno di
rotazione centrale @. La nervatura in rilievo deve essere orientata a destra dell’interruttore di comando ©.

N.B. L’apparecchio Tritatutto non funziona se il coperchio non € montato correttamente e si arresta
immediatamente quando viene rimosso.

AVVERTENZE
1. Le lame interne dell’accessorio Tritatutto sono molto taglienti. Manipolare tale accessorio con molta
attenzione.

2. Ultimate le operazioni di utilizzo del Tritatutto spegnere I'apparecchio facendo attenzione perché, per
qualche secondo, le lame saranno ancora in rotazione. Prima di togliere il secondo coperchio di sicurez-
za ® (E) attendere quindi alcuni secondi ed in ogni caso il completo arresto delle lame.

3. Per evitare di ferirsi non introdurre le dita nel Bicchiere Tritatutto in prossimita delle lame.

4. Per togliere residui di alimento utilizzare solo appropriati utensili, non usare le dita.

5. Se il coperchio del Tritatutto non & correttamente posizionato I'apparecchio non funziona.

6. Non superare mai i livelli indicati sul Contenitore Tritatutto per gli alimenti solidi, e per gli alimenti
semi-liquidi.

7. Non tritare con il Tritatutto alimenti duri (caffé, gusci, ossa, ecc...) o congelati.

8. Le lame removibili del Tritatutto sono taglienti, manipolarle con estrema attenzione, avendo cura di
impugnarle per la parte in plastica.

9. Non utilizzare I'apparecchio se il coperchio di sicurezza non &€ montato.

LA BROCCA SPREMIAGRUMI

Lo Spremiagrumi © e I'unico accessorio costituito da 2 parti principali: il contenitore (N) e I'elemento
riduttore (O) che troverete montati insieme (). Per utilizzare lo Spremiagrumi inserirlo quindi sulla base
motore facendo attenzione che l'indice di riferimento sulla base dello spremiagrumi sia corrispondente
alla posizione 0 della manopola ®. Quindi ruotarlo in senso anti orario fino ad avvertire un Click di

aggancio avendo cura di inserirlo correttamente nel perno di rotazione centrale. L'impugnatura deve
essere a destra della manopola di comando.

LAVAGGIO DELLO SPREMIAGRUMI
Prima del lavaggio rimuovere I'elemento riduttore (O) dal contenitore (N) ruotandolo in senso antiorario

come in (B dopodiché potete lavare sotto I'acqua il contenitore (N). Non immergere mai in acqua
I'elemento riduttore (O) ). Lavare esclusivamente sotto il rubinetto contenitore (N) (®.
In dotazione allo Spremiagrumi vi sono due coni di differenti misure (.
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AVVERTENZE DI LAVAGGIO

Per la pulizia dello Spremiagrumi seguire attentamente le seguenti istruzioni:

a. Togliere il riduttore dal contenitore (.

b. Lavate con acqua tiepida le parti asportabili (contenitore, cono, filtro, selettore di polpa e coperchio)
subito dopo I'uso. Se si lascia seccare la polpa della frutta diventa poi piu difficile rimuoverla.

c. Pulite il riduttore con un panno umido.

d. NON immergete mai il riduttore nell'acqua () .

Si consiglia di non lavare le parti asportabili (contenitore, cono filtro, selettore polpa e coperchio) in
lavastoviglie.

( CONSIGLI D’USO )

SISTEMA CUCINA CIRMI

Il Sistema Cucina BIXER GIRMI rappresenta la soluzione piu utile, elegante e funzionale alla gran parte
delle esigenze moderne per la preparazione dei cibi.

Estrema qualita del prodotto e di tutte le sue componenti, attenzione massima alla sicurezza, estetica
personalizzata sullo stile della cucina, versatilita di utilizzo, molteplicita di funzioni sono solo alcune delle
prerogative di Bixer.

FRULLATORE

Per frullati e frappé.

Per lavorare tutta la frutta fresca o cotta, minestre di verdura, zuppe, passati, composte, cocktail, milk-
shake, salse, impasti leggeri per crépes, pastelle per fritture dolci o salate.

L’apertura sul coperchio del frullatore consente di aggiungere ingredienti durante la preparazione e il
pratico mescolatore permette di rimuovere eventuali alimenti aderenti al contenitore durante la lavorazione.
Per i frullati di frutta introducete nel vaso la frutta a pezzi con il resto degli ingredienti e frullate.

Con il mescolatore potrete eventualmente “aiutare” i pezzetti che ancora sono rimasti pit grandi.

La consistenza di zuppe, composte, passati pud essere regolata aggiungendo piu o meno liquido di
cottura.

Per le pastelle o le crépes, gli ingredienti possono essere introdotti e lavorati contemporaneamente,
regolandone la consistenza con I'aggiunta di pit 0 meno liquido secondo le esigenze ed i gusti. Attenzione
il liquido potra essere tiepido (20°/30° centigradi) ma non troppo caldo (80°/90° centigradi).

SPREMIACRUMI

Per spremute di agrumi sempre fresche e vitaminiche.

Tutti gli agrumi come arance, limoni e pompelmi o altri a vostro piacimento. Ponete I'agrume tagliato a
meta sul cono ed esercitate una leggera pressione con l'interruttore su posizione 1.

Per agrumi motto piccoli usate il cono piccolo.

Il motore riconosce automaticamente il numero di giri necessario a spremere senza schizzare (Il pratico
beccuccio permette di raccogliere direttamente il succo nel bicchiere di portata senza sporcare). Per il
lavaggio dello Spremiagrumi leggete le istruzioni.

TRITATUTTO

Per triturare, tagliare, miscelare, amalgamare, ridurre in purea, frantumare alimenti crudi e cotti quali
carne, pesce, pollame, salumi, verdure, frutta fresca e secca, per ottenere battuti di prezzemolo, aglio,
cipolla, erbe aromatiche, per fare ripieni, impasti, per grattugiare formaggi, fare passati e puree di frutta
e di verdura, salse e creme, per triturare biscotti, amaretti, mandorle, cioccolato fondente.

Il Tritatutto a ideale anche per la preparazione di pappe omogeneizzate per i bambini.

Gli alimenti da lavorare vanno preventivamente tagliati a pezzi piccoli e la cane privata dei nervi e delle
ossa. La maggiore o minore finezza della triturazione dipende dal tempo di funzionamento (piu tempo
equivale ad una tritatura piu fine). In ogni caso considerate che anche che I'operazione piu lunga si
effettua in massimo 20 secondi di funzionamento.
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TABELLA TEMPI E QUANTITA’ MASSIME CONSIGLIATE
DI LAVORAZIONE TRITATUTTO

Ingredienti Quantita massime Tempo massimo Modalita azionamento\
alimento lavorazione pulsante di avviamento

Battuto per soffritto 150g a pezzi 5"-10" Pulse

Cipolla 1509 a pezzi 3"-5" Pulse

Pomodori 150 g a pezzi 5"-10" Pulse

Carote 200 g a pezzi 5"-10" Pulse

Uovo sodo N° 2 Uova a pezzi 5" Pulse

Emmenthal 100 g a cubetti 20" Pulse/Continuo

Arachidi 50¢g 10" Pulse

Carne 200 g a pezzi piccoli 20" Pulse/Continuo
(solo polpa)

\Pesce 150 g a pezzi 5"-10 Pulse )

GARANZIA

Il prodotto a garantito per un periodo di 24 mesi dalla data di acquisto che viene comprovata dal timbro
del rivenditore autorizzato che ne attesti il nominativo e la data in cui a stata effettuata la vendita, alle
condizioni di funzionamento previste dal foglio istruzioni.

La garanzia decade se il prodotto viene fatto funzionare su tensione diverse da quella indicate in targhetta
e se vengono montate su di esso parti di ricambio non originali.

Non sono coperti da garanzia i guasti causati da interventi eseguiti da personale non autorizzato.
Restano esdpse dalla garanzia parti quail le guamizioni e tutte le parti di consumo.

La garanzia e esclusa in tutti i casi di uso improprio dell’apparecchio ed in particolare in caso di uso non
domestico. Durante i primi 24 mesi a garantita la sostituzione gratuita di tutte le parti di ricambio riconosciute
difettose, compresa la manodopera per le riparazioni eseguite presso i nostri centri assistenza.

TIMBRO DEL RIVENDITORE :
GIRMI S.p.A.

Omegna (VB) Italy
www.girmi.it
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